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"ครูแม่" ครู - แม่  ค�ำ 2 ค�ำ ที่มีความยิ่งใหญ่ และ ส�ำคัญต่อชีวิตมนุษย์ ค�ำ 2 ค�ำ 

หมายถึง คน 2 คน ที่เป็นผู้สร้าง คนหนึ่งนั้น สร้างชีวิต ส่วนอีกคน คือ ผู้สร้างความรู้ ความ

คิด และจินตนาการ เมื่อความส�ำคัญดังกล่าวได้หลอมรวมอยู่ในคนเดียวกันย่อมเกิดพลัง

ที่ยิ่งใหญ่ เป็นความรัก ที่จะหล่อหลอมชีวิตหนึ่งให้งดงาม และเติบโตอย่างมีคุณภาพ

ด้วยเหตุนี้ ความเป็น ครูแม่ ที่อยู่ในตัวของหญิงไทยในต่างแดน จึงเป็นพลังที่ส�ำคัญ

ย่ิงที่จะท�ำให้ชีวิตหนึ่งเติบโตและอยู่ได้ในสังคมที่แตกต่างอย่างกลมกลืนและมีอัตลักษณ์ 

ทีภ่าคภูมใิจในความเป็นตวัตนของคนไทยและลกูหลานไทยทีอ่ยู่ต่างแดนได้อย่างมคีวามสขุ 

จากการยอมรับของสังคม ภาระนี้จึงเป็นเรื่องที่หนักยิ่ง แต่ความส�ำเร็จคือความสุขในชีวิต

ของบุคคลอันเป็นที่รักคือลูก ดังนั้นนอกจากความรักและความปรารถนาดีที่เปี่ยมล้นในใจ

ต่อลกูแล้ว ครแูม่ทกุท่านต้องรกัทีจ่ะสือ่สารและถ่ายทอดความรูภ้าษาไทยแก่ลกูด้วยความ

อดทน และความเสียสละ ซึ่งคือพื้นฐานของครูและแม่

เมื่อกระผมได้รับเชิญไปกล่าวเปิดการประชุมเชิงปฏิบัติการ “การเล้ียงลูกในสอง

วัฒนธรรมภาค 2 : ครูแม่” ที่เมือง Bielefeld เมื่อเดือนสิงหาคม 2561 ที่ผ่านมา กระผม

ตอบรับค�ำเชิญดว้ยความยินดี และยิ่งรู้สึกประทับใจเป็นอย่างมากเมื่อได้พบปะผูเ้ข้าร่วมที่

ปวารณาตัวเป็น "ครูแม่" ค้นหาแนวปฏิบัติที่เหมาะสมเพื่อให้สามารถสอนภาษาไทยให้กับ

ลูกและหลานของตนอย่างเป็นระบบและเกิดประสิทธิภาพสูงสุด ในวันน้ันผู้เข้าร่วมการ

อบรมทุกท่านล้วนตระหนักว่า ถ้าอยากให้ลูกพูดไทย แม่พึงต้องพูดไทยกับลูก และการท่ี

แม่เป็น ครูสอนภาษาไทยให้แก่ลูกนั้น นอกจากจะเป็นการสื่อสารอย่างเป็นธรรมชาติที่สุด

ระหว่างแม่กับลูกแล้ว ยังช่วยให้ลูกใกล้ชิดกับแม่ ภูมิใจในแม่ รักแม่ รักภาษาไทย และ

เอกลักษณ์ไทยควบคู่กันไป

ค�ำนิยม
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กระผมรู้สึกยินดีเป็นอย่างยิ่งที่สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงเบอร์ลิน ได้มีส่วนร่วมใน

การสนับสนุนโครงการและการจัดกิจกรรมดี ๆ ที่ก่อให้เกิดประโยชน์แก่พ่ีน้องคนไทยใน

เยอรมน ีกระผมขอขอบคณุ ดร. พัทยา เรอืนแก้ว ประธานสมาคมเครอืข่ายคนไทยในต่างแดน 

และสมาชิกสมาคมฯ ทุกท่าน ที่ได้ทุ่มเทและเสียสละแรงกายแรงใจในการจัดการประชุม

เชิงปฏิบัติการนี้ขึ้น และขยายผลการจัดการประชุมไปยังเมืองต่าง ๆ ในเยอรมนี และร่วม

จัดกับเครือข่ายท่ีกรุงเบิร์น ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ตลอดจนจัดท�ำหนังสือคู่มือเล่มน้ีขึ้น 

เพ่ือจดุประกายความคดิและน�ำเสนอแนวปฏิบตัทิีเ่ป็นประโยชน์แก่กลุม่สตรไีทยในเยอรมนี

และเป็นส่วนหนึ่งในการช่วยขับเคลื่อนชุมชนไทยเข้มแข็งในเยอรมนีและในยุโรปต่อไป 

ดร. ธีรวัฒน์ ภูมิจิตร

เอกอัครราชทูต ณ กรุงเบอร์ลิน

พฤศจิกายน 2561
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ผมได้มีโอกาสร่วมกิจกรรมของสมาคมเครือข่ายคนไทยในต่างแดน สวิตเซอร์แลนด์ 

ซึ่งได้จัดการสัมมนาเก่ียวกับการเลี้ยงลูกในสองวัฒนธรรมขึ้นที่สถานเอกอัครราชทูต ณ 

กรุงเบิร์น เมื่อวันที่ 15-16 กันยายน 2561 โดยหัวข้อที่ได้พูดคุยกันนั้นคือ “ครูแม่” ซึ่งเป็น

ค�ำที่มีความหมายลึกซึ้งอย่างมาก

เราทุกคนมีแม่เป็นผู้ให้ก�ำเนิด ค�ำแรก ๆ ท่ีเด็กแรกเกิดมักจะพูดได้ก่อนค�ำอื่นก็คือ

ค�ำว่า “แม”่ ความผกูพนัระหว่างแมก่บัลกูจงึเปน็ความผกูพนัทีล่ึกซึง้ แมเ่ปน็คนทีอุ่ม้ชเูลี้ยง

ดูเราด้วยความรักความปรารถนาดีต้ังแต่เล็กจนเติบใหญ่ แม่เป็นคนท่ีสอนให้เรารู้จักผิด

ชอบชัว่ด ีแม่จงึถือเป็นครคูนแรกและคนเดยีวท่ีพร้อมจะทุ่มเททัง้กายและใจในการสอนลกู

อย่างไม่รู้เหน็ดเหนื่อย

การส่งเสริมให้แม่ในสังคมสองวัฒนธรรมได้เห็นความส�ำคัญของตนเองในการกลับ

มาเป็น “ครู” ของลูกอีกครั้ง จึงเป็นสิ่งที่น่ายินดีและสมควรได้รับการสนับสนุนเป็นอย่างยิ่ง 

และยังถือเป็นความท้าทายและบทพิสูจน์ที่ส�ำคัญของ “ครูแม่” ทุกคน ดังน้ัน การจัดท�ำ

คูม่อืเพ่ือให้ครแูม่ได้ใช้เป็นแนวทางในการสอนจงึเป็นการช่วยให้ครูแม่สามารถสอนได้อย่าง

มั่นใจ และยังช่วยให้การสอนเป็นไปอย่างมีระเบียบแบบแผนอีกด้วย

ผมขอชืน่ชมสมาคมเครอืข่ายคนไทยในต่างแดน สวิตเซอร์แลนด์ ทีไ่ด้จดัท�ำคู่มอืนีข้ึน้ 

และเชื่อมั่นว่าผู้ที่น�ำไปใช้จะได้รับประโยชน์สมตามเจตนารมย์ที่ผู้จัดท�ำได้มุ่งหวังไว้

จักรี ศรีชวนะ

เอกอัครราชทูต ณ กรุงเบิร์น

ตุลาคม 2561

ค�ำนิยม
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ประสบการณ์กว่า 20 ปีในการท�ำงานให้ความช่วยเหลือหญิงไทยของสมาชิกสมาคม

เครอืข่ายคนไทยในต่างแดน ประเทศเยอรมนี ชีใ้ห้เหน็ว่า ความภาคภมูใิจในตวัแม่ไทยของ

ลูก เป็นปัจจัยส�ำคัญที่ท�ำให้ลูกยอมรับในตัวแม่ ไม่ต่อต้านแม่ ในหลาย ๆ ครอบครัวที่แม่

ไทยมคีวามขดัแย้งกบัลกู สาเหตท่ีุส�ำคญัประการหนึง่คอืปัญหาด้านการสือ่สารระหว่างแม่

กับลูก หญิงไทยที่มาแต่งงานในเยอรมนีจ�ำนวนมาก เดินทางข้ามชาติด้วยความมุ่งหวังที่

จะมชีวิีตทีด่กีว่า หรอืหารายได้เพ่ือจนุเจอืครอบครวั คิดเหมอืนคนเดินทางข้ามชาติส่วนใหญ่ว่า 

สกัวันหน่ึงจะเดนิทางกลบับ้าน ไม่ได้หวงั หรอืคดิไว้แต่แรกว่า จะต้ังรกราก จงึมกัไม่ขนขวายที่

จะหาความรูท่ี้เป็นประโยชน์ในการด�ำรงชพีในประเทศปลายทาง รวมท้ังไม่เรยีนรูภ้าษาของ

ประเทศที่ตนพ�ำนักอยู่ คิดเพียงว่า สามารถสื่อสารกับสามีและคนใกล้ชิดได้ก็พอ เมื่อมีลูก

ก็มกัจะไม่พูดภาษาไทยกับลกู แต่จะใช้ภาษาเยอรมนัแบบของตนเองทีไ่ม่ถูกต้องทัง้อกัขระ

และไวยากรณ์ ในขณะเดียวกันก็ไม่ได้เรียนรู้ภาษาเยอรมันเพิ่มเติม เมื่อเวลาผ่านไปภาษา

เยอรมนัของลกูพัฒนาไป ท�ำให้ลกูไม่รูภ้าษาไทย พูดภาษาไทยไม่ได้ หรืออาจเข้าใจได้เพียง

เล็กน้อย แม่และลูกจึงคุยกันไม่รู้เรื่อง ด้วยไม่มีภาษาท่ีสามารถใช้สื่อสาร ท�ำความเข้าใจ

กันได้ เด็กหลายคนจะดูถูกแม่ จนถึงขั้นดูถูกภาษาไทย และวัฒนธรรมไทย มีหลายกรณีที่

พบในเยอรมนีเมื่อแม่ไทยพ่อเยอรมันหย่าร้างกัน ลูกไทย-เยอรมันหลายคนบอกกับศาลว่า 

ขออยู่กับพ่อ หรือกับย่า เพราะพูดกับแม่ไม่รู้เรื่อง

กรณปีญัหาทีย่กมาดอูอกจะสดุโต่ง แต่กเ็ปน็ความจรงิทีค่งขมขืน่ส�ำหรบัคนทีเ่ป็นแม่ 

และนี่ก็คือ ความคิดเบื้องหลัง ของความคิดเรื่อง “ครูแม่” นั่นคือ ท�ำอย่างไรที่จะสร้างระบบ

สื่อสาร สร้างเครื่องมือ สร้างภาษาที่แม่กับลูกจะสามารถใช้ในการสื่อสารระหว่างกัน และ

ความคิดเบื้องหลัง “ครูแม่”: ค�ำน�ำ
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จากความจรงิท่ีว่า ภาษาท่ีแม่ไทยเชีย่วชาญทีส่ดุคอื ภาษาไทย ความคดิต่อมาก็คอื คงต้อง

รณรงค์ ส่งเสริม สนับสนุน ให้แม่ไทยพูดไทยกับลูก จะได้มีภาษาที่สื่อสารกันรู้เรื่อง เพื่อลด

ช่องว่างระหว่างแม่กบัลกู ลดปัญหาทีอ่าจจะเกิดขึน้ระหว่างแม่กับลกู และสร้างสมัพันธภาพ

ที่ดีต่อกัน นอกจากน้ีการสื่อสารด้วยภาษาไทยในครอบครัว ระหว่างแม่และลูก จะเป็น

พื้นฐานในการสร้างความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมไทย ซึ่งก็คือวัฒนธรรมของแม่ ที่จะเชื่อม

ให้ลูกมีความภาคภูมิใจในตัวแม่ไทย อันเป็นปัจจัยส�ำคัญท่ีอาจจะบรรเทาปัญหาความ

ขัดแย้งระหว่างแม่และลูก

การแแลกเปลีย่นประสบการณ์ของแม่ไทยในยุโรป ระหว่างการประชมุเชงิปฏิบตักิาร

หัวข้อ “การเลี้ยงดูลูกในสองวัฒนธรรม”  ซึ่งสมาคมเครือข่ายคนไทยในต่างแดน ประเทศ

เยอรมนี ได้จัดขึ้น ระหว่างวันที่ 27-29 พฤษภาคม พ.ศ. 2559 ณ อาคารวิลล่า 

สถานเอกอคัรราชทูตไทย กรงุเบอร์ลนิ ตอกย�ำ้ให้เหน็ว่า ปัญหาช่องว่างในการสือ่สารระหว่าง

แม่ไทยกับลูก ด้วยขาดภาษาที่จะใช้สื่อสาร เป็นปัญหาส�ำคัญ ในขณะเดียวกันก็มีแม่ไทย

หลายท่านเลง็เหน็ความส�ำคญัของภาษาไทย และใช้ภาษาไทยสือ่สารกับลกูในชวีติประจ�ำ

วัน รวมท้ังสอนให้ลกูอ่าน และเขยีนภาษาไทยได้ในระดบัท่ีน่าพอใจ ลกูสามารถซมึซบั และ

เข้าใจวัฒนธรรมไทยได้อย่างรวดเร็ว นั่นคือมีแม่ไทยที่มีประสบการณ์ในการพูด/ใช้ภาษา

ไทยกบัลกู ประสบการณ์เหล่านีส้ามารถน�ำมาเป็นข้อมลู และแรงจงูใจในการกระตุน้ให้แม่

ไทยพูดไทยกับลูกได้

สมาคมฯจึงเริ่มโครงการ “ครูแม่” ขึ้น ด้วยการจัดการประชุมเชิงปฏิบัติการ “การเลี้ยง

ดลูกูในสองวฒันธรรม ภาค 2 ครแูม่” จดัข้ึนในวันท่ี 18-19 สงิหาคม 2561 ณ Bürgerinitiative 

Bürgerwache e.V., Rolandstr.16, 33615 Bielefeld เป็นการต่อยอดจากการประชุมเชิง

ปฏบิตักิารในปี 2559 ท่ีผ่านมา เป็นการระดมความคดิเห็น แลกเปลีย่นประสบการณ์ ความรู้ 

แนวทาง และทักษะการสอนภาษาไทยให้แก่ลูกด้วยตนเองของแม่ไทยในต่างแดน 

ตั้งเป้าหมายไว้ว่า เพ่ือหาองค์ความรู้ในการเสริมสร้างศักยภาพและทักษะการสอนภาษา

ไทยให้แก่ลูกด้วยตัวของแม่เอง เพ่ือใช้เป็นคลังข้อมูลท่ีมาจากประสบการณ์ท่ีเป็นจริง ท่ี

สามารถหยิบไปใช้ในการท�ำงาน ให้เกิดประสิทธิผล
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ข้อมูลซึ่งสรุปได้จากการประชุมเชิงปฏิบัติการ “การเลี้ยงดูลูกในสองวัฒนธรรม ภาค 

2 ครแูม่” สมาคมฯได้น�ำเสนอในการประชมุการเลีย้งลกูในสองวัฒนธรรม “ครแูม่” ของเครอื

ข่ายคนไทยในต่างแดน ประเทศสวติเซอร์แลนด์ ซึง่จดัขึน้ทีส่ถานเอกอคัรราชทูต ณ กรงุเบร์ิน 

เมื่อวันที่ 15-16 กันยายน 2561 เพ่ือหาข้อสรุปรวม ประมวลเป็นองค์ความรู้ท่ีได้น�ำไป

ขยายผล เผยแผ่แนวคดิ “ครแูม่” ในการบรรยายสญัจร “เดนิสายให้ข้อมลู” ในเมอืง Leipzig 

และ Erlangen ในเยอรมนี Interlaken และ Zürich ในสวิตเซอร์แลนด์ เพ่ือจุดประกาย

ความสนใจ ชักชวน สนับสนุนให้แม่ไทยพูดไทยกับลูก

ข้อมูล และข้อสรุปจากการประชุมเชิงปฏิบัติการทั้งสองครั้ง และแง่คิด ประสบการณ์

จากแม่ไทยที่เข้าร่วมกิจกรรม “เดินสายให้ข้อมูล” ได้น�ำมาประมวลเป็นองค์ความรู้ จัดท�ำ

เป็น คูม่อืการสอนภาษาไทยให้ลกูด้วยตนเอง “ครแูม่” เล่มนี ้เพ่ือให้เป็นแหล่งความรู ้ข้อมลู

ที่สามารถหยิบฉวยมาอ่านเมื่อต้องการ

คู่มือ “ครูแม่” ฉบับนี้ส�ำเร็จลงได้ ด้วยความร่วมมือร่วมใจจากแม่ไทยในเยอรมนี และ

สวิตเซอร์แลนด์ที่ร่วมแลกเปลี่ยนประสบการณ์ แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับการพูด/สอน

ภาษาไทยแก่ลูก ในการประชุมเชิงปฎิบัติการในและในการบรรยายสัญจรทั้งเยอรมนีและ

สวิตเซอร์แลนด์ คณะกรรมการและสมาชิกสมาคมฯ ที่ร่วมแรงกาย แรงใจ แรงสมอง 

สถานเอกอัครราชทูตไทย ณ กรุงเบอร์ลิน สถานเอกอัครราชทูตไทย ณ กรุงเบิร์น รวมทั้ง

กองทุนส่งเสริมการจัดสวัสดิการสังคม กรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ ที่ให้ทุนสนับสนุน

ในการด�ำเนินงานโครงการครูแม่ ทุกท่านท่ีกล่าวนามมานี้ สมาคมเครือข่ายคนไทยใน

ต่างแดน ประเทศเยอรมนีขอขอบคุณไว้ ณ ที่นี้

สมาคมฯ หวังเป็นอย่างย่ิงว่า แม่ไทย ที่ต้องการจะพูดภาษาไทยกับลูก จะได้ใช้

ประโยชน์จากคู่มือ “ครูแม่” เล่มนี้ และช่วยกันจุดประกาย จูงใจให้แม่/พ่อไทยพูดไทยกับ

ลูก และสร้างสื่อระหว่างแม่/พ่อกับลูกกันต่อไป

สมาคมเครือข่ายคนไทยในต่างแดน 

ธันวาคม 2561
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“ครูแม่” คืออะไร

�� ความหมายของ “ครูแม่” 

�� เป้าหมายของการพูดภาษาไทยกับลูก

�� ปัจจยัส�ำคญัในการสร้างแรงจงูใจของ “ครแูม่”
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ความหมายของ “ครูแม่”

“ครูแม่”  เมื่อฟังค�ำนี้หลาย ๆ คนอาจจะนึกไปถึงความหมายหลายนัย ความหมาย

หน่ึงน้ันทุกคนทราบกันดีอยู่แล้วว่า แม่เป็นครูคนแรกของลูก แม่มีบทบาทของ “ครู” อยู่

เกือบทุกก้าวย่างในชีวิตของลูก ต้ังแต่เยาว์วัย หรือกระท่ังถึงวัยผู้ใหญ่ ด้วยบทบาท และ

หน้าที่ของ “แม่” จึงอาจจะไม่เคยมีลูกคนใดเรียกแม่ว่า “ครู”  แต่เมื่อแม่มารับบทบาทของ

ความเป็นครู ในการสอนลูกให้บรรลุถึงเป้าหมายอย่างใดอย่างหนึ่งที่แม่วางไว้ “แม่” จึง

ไม่ใช่แค่ “แม่” แต่แม่เป็นท้ังครู และเป็นทั้งแม่ในคนคนเดียวกัน จึงเป็นท่ีมาของค�ำว่า 

“ครูแม่” ค�ำที่สั้นกระชับ และรวมความหมายไว้ในหนึ่งเดียว

เป้าหมายที่ “ครูแม่” วางไว้ในที่นี้คือ ต้องการให้ลูกพูดภาษาไทยได้ หรืออ่าน เขียน

ภาษาไทยได้ด้วย จึงมุ่งมั่นที่จะถ่ายทอดภาษาแม่ ให้แก่ลูกด้วยตนเอง โดยเริ่มสอนลูกให้

พูดภาษาไทย หรือพูดกับลูกด้วยภาษาไทยตั้งแต่ลูกยังเล็ก ๆ หรือตั้งแต่เกิด จนกระทั่งลูก

สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ดี และสื่อสารกับแม่ด้วยภาษาไทยในชีวิตประจ�ำวัน คุณแม่

เหล่าน้ีรับบทบาทของ “ครูแม่” อย่างเต็มตัว ซึ่งมีครูแม่หลายท่านท่ีประสบผลส�ำเร็จกับ

การสอนลูก พูด อ่าน เขียนภาษาไทยด้วยตนเอง

“ครูแม่” ที่ก�ำลังกล่าวถึง และจะกล่าวต่อไปในคู่มือเล่มนี้ ก็คือ การสอนลูกให้พูด

ภาษาไทย (อาจรวมถึงอ่าน และเขียน) ด้วยตวัของ แม่ เอง ด้วยทรพัยากรท่ีแม่ม ีสอนทีบ้่าน 

ในระหว่างการใช้ชวีติประจ�ำวันด้วยกัน สอนตัง้แต่ลกูเริม่เรยีนรูท่ี้จะสือ่สารด้วยการพูด หรอื

การใช้ภาษา (เป็นการปพ้ืูนฐานทางภาษาทีง่่ายดาย และประหยัด แต่มปีระสิทธิภาพ) สร้าง

ให้เกิด เครื่องมือในการสื่อสารระหว่างแม่และลูก

ดงันัน้ “ครแูม่” จงึเป็นแนวคิด วธิปีฏบิตั ิในการสอนลกูพดูภาษาไทย ในการสร้าง 

เครื่องมือสื่อสารระหว่างแม่กับลูก อีกทางเลือกหนึ่งในสังคมไทยต่างแดน 

การเป็น “ครูแม่” นอกจากจะสอนลูกให้รู้ เข้าใจ และพูดภาษาไทย ภาษาที่แม่ใช้ได้

ดีที่สุด สร้างให้เกิด เครื่องมือ ที่แม่จะสามารถสื่อสารกับลูก นั่นคือ ภาษาไทย แล้ว การที่

แม่ต้องสอน คือต้องพูด ต้องอ่าน ต้องเอาใจใส่ ฝึกฝนให้ลูก จะท�ำให้แม่และลูกมีเวลาที่ได้

อยู่ด้วยกัน เป็นการกระชบัความสมัพันธ์ระหว่างแม่กับลกูโดยไม่รูต้วัอกีด้วย “ครแูม่” จงึน่า

จะเป็น ตัวช่วย หรือป้องกันไม่ให้เกิดช่องว่างในการสื่อสารระหว่างแม่กับลูกได้เป็นอย่างดี
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ผลพวงอกีประการหน่ึงของ “ครูแม่” อาจขยายไปถึงการสือ่หรอืส่งผ่านวฒันธรรมไทย

ให้แก่ลกูด้วยก็เป็นได้ เพราะภาษาก็คอื วฒันธรรม อย่างหนึง่ รวมทัง้เป็นสือ่ท่ีท�ำให้สามารถ

เข้าใจ ซึมซับ รับเอาวัฒนธรรมนั้น ๆ เมื่อลูกมีความรู้ และเข้าใจภาษาไทย ก็สามารถที่จะ

เรียนรู้วัฒนธรรมไทยได้ อาจจะผ่านการเข้าร่วมกิจกรรมตามประเพณีไทย จากปฎิสัมพันธ์

กับคนไทย เป็นต้น

อนึ่ง สังคมไทยในต่างแดน ประกอบไปด้วยหญิงและชายไทย “ครูแม่” หรือแนวคิด 

วิธีปฎิบตัใินการสอนลกูพูดภาษาไทย จงึไม่ได้จ�ำกัดอยู่เฉพาะ แม่ไทย เท่านัน้ แต่ยังรวมถึง 

พ่อไทย ไว้ด้วย เพียงแต่ในที่นี้จะใช้ค�ำว่า “ครูแม่” ทั้งนี้จาก ความคิดเบื้องหลังที่ได้กล่าว

ไปแล้ว ปัญหาหลักที่ท�ำให้เกิดโครงการ “ครูแม่” คือปัญหาช่องว่างในการสื่อสารระหว่าง

หญิงไทยกับลูก และโครงการ “ครูแม่” เป็นการรณรงค์ให้แม่ไทยพูดไทยกับลูก เพื่อลดช่อง

ว่างด้านการสือ่สารระหว่างแม่กับลกู ค�ำว่า “ครแูม่” จงึน่าจะสือ่ได้ตรงกับเป้าหมายทีว่างไว้ 

เป้าหมายของ “ครูแม่”

เป้าหมายของ “ครูแม่” อาจแบ่งได้ตาม “สถาน” ว่า “ครูแม่” เป็นโครงการ หรือ เป็น 

แนวคิด วิธีปฏิบัติ ในการสอนลูกพูดภาษาไทย

ÎÎ เป้าหมายของโครงการ “ครูแม่” คือ

ประมวล/รวบรวม ประสบการณ์การพูดสอนภาษาไทยให้ลูกด้วยตนเองของแม่ไทย

ในเยอรมนีและสวิตเซอร์แลนด์สรุปเป็น หลักการ วิธีการ แนวปฏิบัติ ในการสอนภาษาไทย

ให้ลูกด้วยตนเองของแม่ไทยในต่างประเทศ จัดท�ำ/พิมพ์ เป็นคู่มือ เพื่อให้แม่ไทยในยุโรป

ได้ใช้ เมื่อต้องเลี้ยงลูกในวัฒนธรรมอื่นท่ีไม่ใช่วัฒนธรรมไทย และเป้าหมายประการท่ี

ส�ำคัญที่สุด คือ รณรงค์ ส่งเสริม และจูงใจ รวมทั้งเสนอแนะให้แม่ไทยในต่างประเทศพูด/

สอนภาษาไทยให้ลกูด้วยตนเอง เพ่ือสร้างเครือ่งมอืทีจ่ะท�ำแม่และลกูสามารถสือ่สารกันได้

เป้าหมายของ “ครแูม่” ในสถานะทีเ่ป็น แนวคดิ วิธีปฏบิตั ิในการสอนลกูพูดภาษาไทย 

คือ ให้แม่สามารถพูดภาษาไทยกับลูกด้วยวิธีการ “ครูแม่” มีเครื่องมือ (คือภาษาไทย) ไว้

สื่อสารท�ำความเข้าใจกับลูก
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เป้าหมายดังกล่าวนี้ ก็เป็นเป้าหมายของแม่ไทยในเยอรมนี และสวิตเซอร์แลนด์ ที่มา

ร่วมแลกเปลี่ยนประสบการณ์การพูดภาษาไทยกับลูก ซึ่งก็คือ “ครูแม่” ต้นแบบ ที่กล่าวถึง

เป้าหมายในการพูดไทยกับลูกดังนี้

ÎÎ ต้องการให้ลกูพูดภาษาไทย และเลยไปถึงการอ่านและเขยีน ส�ำหรบับางคนโดยเฉพาะ

ผู้ท่ีท�ำงานให้ความช่วยเหลือคนไทย ท่ีเห็นปัญหาช่องว่างในการสื่อสารระหว่าง

แม่ไทยกับลกู สิง่เหล่านีเ้ป็นแรงจงูใจท่ีท�ำให้พูดไทยกับลกู เพราะต้องการทีจ่ะสือ่สารกันได้

ÎÎ ต้องการให้ลูกสื่อสารกับญาติและคนไทยในประเทศไทยได้

ÎÎ หาภาษาที่คุยที่สื่อสารกับลูกได้อย่างลึกซึ้ง สื่อความรัก เป็นเพื่อนสนิทกับลูก ส�ำหรับ

บางคนนัน้เน่ืองจากตอนทีล่กูเกิดยังพูดภาษาเยอรมนัไม่ดพีอ จงึต้องใช้ภาษาไทยกับลกู

ÎÎ อยากให้ลูกพูดได้ 2 ภาษา

ÎÎ อยากให้ของขวัญกับลูก

ÎÎ แม่ภูมิใจที่ลูกรู้และใช้ภาษาไทยได้

ÎÎ อยากให้ลูกได้เปรียบทางภาษา เป็นก�ำไรของลูก

ÎÎ อยากให้ลูกรู้จักรากเหง้าความเป็นไทย รากเหง้าของแม่ รู้จักวัฒนธรรมของแม่ผ่าน

ภาษาไทยที่พูดด้วยกัน

ÎÎ แรงกดดันท่ีท�ำให้ต้องพูดไทยกับลูก ส่วนหน่ึงมาจากครอบครัวในประเทศไทย ยาย 

ป้า ลุง น้า อยากให้หลานคุย และสื่อสารกับตน รวมทั้งกับคนไทยในประเทศไทยได้ 

อีกส่วนหนึ่งเป็นแรงกดดันจากตัวของแม่เอง ในกรณีท่ีแม่เป็นครูสอนภาษาไทยให้

คนต่างชาติ หากลูกพูดไทยไม่ได้ก็อาจจะมองดูแปลก

ÎÎ ความทะเยอทะยานของแม่ทีอ่ยากรูว่้า จะสามารถสอนภาษาไทยให้ลกูได้ส�ำเรจ็หรอืไม่
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เป้าหมายเหล่านี้อาจมองได้ว่ามี “แม่” เป็นศูนย์กลาง คือ แม่ท�ำเพื่อสนองความ

ต้องการของแม ่แม่เอาตัวเองเป็นศูนย์กลาง ไม่ได้สนใจเด็กนัก แต่ในบางเป้าหมายก็จะ

มเีด็กเปน็ศูนยก์ลาง อนัได้แก่ เป็นของขวัญให้ลกู และมกีารสือ่สารลบักันระหว่างแม่กับลกู

ภาษาลบัระหว่างแม่กับลกู เป็นการเสรมิสร้างความสมัพันธ์ระหว่างแม่และลกู อาจ

ถือเป็นกลยุทธ์ที่ท�ำให้สายสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูกแน่นแฟ้นมากขึ้น ในท�ำนองเดียวกัน 

ภาษาลับ ก็อาจเป็นตัวชี้วัด ถึงความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกได้หรือไม่

เป้าหมายจงึมคีวามส�ำคัญในการวางกลยุทธ์ วิธีการ การสร้างแรงจงูใจ จะให้ใครเป็น

ศูนย์กลาง ท�ำเพื่อใคร เมื่อให้ลูก ศูนย์กลางก็จะอยู่ที่เด็ก หรือเมื่อศูนย์กลางอยู่ที่แม่ วิธีการ 

การสร้างแรงจูงใจ กลยุทธ์ก็จะต่างกันไปแล้วแต่ประเด็น

ปัจจัยส�ำคัญในการสร้างแรงจูงใจของ “ครูแม่”1

ปัจจัยส�ำคัญในการสร้างแรงจูงใจของ “ครูแม่” คือ 5 ใจ อันได้แก่

1.	 ภูมิใจ – ในการเป็นตัวตนของเรา

ทุกอย่างเริ่มท่ีตัวของแม่ไทย หญิงไทยต้องภูมิใจในตนเอง คือตัวตนของตนเอง คือ

ความรู ้บคุลกิลกัษณะ ไมตรจีติร ภูมใิจในความเป็นไทย ขนบธรรมเนียม ประเพณี วฒันธรรม 

ท้องถ่ินของเรา วัฒนธรรมท้องถ่ิน ถ้าเราภมูใิจก็จะสามารถถ่ายทอดได้เต็มท่ี และวัฒนธรรม

หลักที่ใช้ตอนนี้คือ วัฒนธรรมและภาษาเยอรมัน ก็ต้องภูมิใจเช่นกัน

2.	 เข้าใจ – ในความแตกต่างของสองวัฒนธรรมอย่างลึกซึ้งเพื่อถ่ายทอด

แม่ที่อยู่ในวัฒนธรรมต่างชาติ ต้องเข้าใจว่า เมื่อพ่อเป็นเยอรมัน แม่เป็นไทย พ่อพูด

เยอรมนักับลูก แม่พูดไทยกับลูก ไม่ได้ท�ำให้ลูกสบัสน ไม่ได้ท�ำให้เกิดการสบัสนในการเรยีน

รู้ของลูก เด็กไม่ใช่ฟองน�้ำ เด็กไม่สามารถซึบซับได้โดยอัตโนมัติ เราต้องช่วยกันผลักดัน ใน

กรณีเด็กที่เติบโตในสองวัฒนธรรม เราต้องช่วยสนับสนุนเด็ก และในสภาพความเป็นอยู่ที่

แวดล้อมด้วย 2 วัฒนธรรม เราต้องรู้เขารู้เรา รู้วัฒนธรรม รู้ภาษาของสามีของเรา รู้ภาษา

ไทยให้ฉะฉาน เข้าใจความแตกต่าง เข้าใจให้ถ่องแท้ เพราะอะไรต้องเข้าใจ เพราะลูกต้อง

ถามและอยากรู้ทุกอย่าง เราจึงต้องเข้าใจก่อน จะได้ถ่ายทอดให้กับลูกได้

1	 สรุป/ปรับจากค�ำกล่าวเปิดการประชุมของ ดร.ธีรวัฒน์ ภูมิจิตร เอกอัครราชทูต ณ กรุงเบอร์ลิน ใน

โอกาสเปิดการประชุมเชิงปฏิบัติการ “ครูแม่” เมื่อวันที่ 17 สิงหาคม 2561 ที่ Bielefeld
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3.	 ตั้งใจ – ในการถ่ายทอด

ต้ังใจถ่ายทอดในฐานะครแูม่ ถ่ายทอดอย่างเป็นระบบ เสมอต้นเสมอปลาย ซึง่จะช่วย

ให้ความยากเย็นของสถานการณ์ง่ายขึ้น ต้องสม�่ำเสมอ ไม่ใช่วันนี้พูด พรุ่งนี้ไม่พูด และแม่

ต้องขวนขวายหาความรู้ อธิบายความต่างของภาษาและวัฒนธรรมได้ ขวนขวาย คัดสรร 

สิ่งที่เป็นประโยชน์มาประยุกต์ใช้ เช่น จากสื่อต่าง ๆ รวมทั้งการพูดภาษาไทยกับลูกอย่าง

เสมอต้นเสมอปลาย

4.	 จูงใจ – ให้เห็นความส�ำคัญของภาษาไทยและประเทศไทยว่าเป็นโอกาสในอนาคต

ตั้งใจอย่างเดียวไม่พอ ต้องมีแรงจูงใจ เราจะจูงใจลูกเราและตัวเราอย่างไร ใน

สภาวะที่ภาษาและวัฒนธรรมที่ต่างจากของเรา เป็นวัฒนธรรมกระแสหลัก แรงจูงใจอย่าง

หนึ่งที่เห็นได้ชัดคือ การเดินทางไปประเทศไทย การเห็นวัฒนธรรมไทย เห็นว่าประเทศไทย

ก็มีสิ่งดี ๆ

5.	 ก�ำลงัใจ – ให้ก�ำลงัใจลกูและตนเองในการสือ่สารด้วยภาษาไทยอย่างเป็นระบบ

และเสมอต้นเสมอปลาย

ภาษาไทยนั้นไม่ง่ายเลย ไม่ว่าจะเป็นวรรณยุกต์ สระ ภาษาถิ่น วัฒนธรรม สิ่งต่าง ๆ 

เหล่านี้ไม่ใช่เรื่องง่ายที่จะอธิบายให้ลูกฟัง เราบอกลูกให้กราบพระ ลูกถามกราบท�ำไม ก็

เป็นสิ่งที่ไม่ง่ายที่จะอธิบาย แม่แต่ละคนมีหลักในการสอน แม่ทุกคนต้องให้ก�ำลังใจตัวเอง 

และให้ก�ำลังใจลูกด้วย ถ้าไม่ให้ก�ำลังใจตัวเอง ก็จะกร่อนและท้อแท้ไปเรื่อย ๆ 
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วิธีการ “ครูแม่”

�� พัฒนาการด้านภาษาและการพูดของเด็ก 

�� เริ่มพูดภาษาไทยกับลูกตั้งแต่เกิด

�� เริ่มพูดภาษาไทยกับลูกเมื่อลูกโตแล้ว

�� ตัวช่วยในการที่จะพูดภาษาไทยกับลูก
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วีธีการ “ครูแม่”

เมื่อพอทราบถึงความหมาย และเป้าหมายของ “ครูแม่” แล้ว มาดูวิธีการของ “ครูแม่” 

หรือก็คือวิธีการสอน/พูดภาษาไทยกับลูกกัน ซึ่งในท่ีน้ีจะแบ่งเป็นสองส่วน คือวิธีการเมื่อ

เริ่มพูดภาษาไทยกับลูกต้ังแต่เกิด และวิธีการในกรณีท่ีเร่ิมพูดภาษาไทยกับลูกเมื่อลูกโต

แล้ว ในตอนสุดท้ายจะกล่าวถึงตัวช่วยรวมทั้งกิจกรรมที่สนับสนุนในการที่จะพูดภาษาไทย

กับลูก 

แต่ก่อนท่ีจะกล่าวถึงวิธีการพูด/สอนภาษาไทยให้ลูก จะขอกล่าวถึงพัฒนาการทาง

ความคดิและการพูดของเดก็ในช่วงอายุตัง้แต่ 0-6 ปี เพ่ือให้เห็นขดีความสามารถ และความ

สนใจของเด็กในวัยต่าง ๆ ซึ่งอาจจะช่วยให้แม่/พ่อไทยที่ต้องการพูด/สอนภาษาไทยกับลูก 

ได้วางแนวทางการสอนให้สอดคล้องกับวัย หรือช่วยในการท�ำความเข้าใจปฎิกริยา หรือ

พฤตกิรรมการใช้ภาษาไทยของลกูเมือ่สอน/พูดภาษาไทยกับลกู เพ่ือไม่ให้เกิดการด่วนสรปุ

ว่า “เด็กมีปัญหา” 

พัฒนาการด้านภาษาและการพูดของเด็ก1

อายุเด็ก พัฒนาการ

0-6 เดือน เริ่มภาษาเด็กเล็ก ซึ่งจะแตกต่างจากภาษาท่ัวไป เป็นการส่งเสียง 

โต้ตอบ เล่นเสียงสูงต�่ำ พร้อมกับใช้สีหน้าท่าทางประกอบ ภาษาเด็ก

เล็ก คือ จุดเริ่มต้นของพัฒนาการด้านภาษาและการสื่อสารของเด็ก 

ซึ่งเป็นใบเบิกทางของการเรียนรู้ที่มากกว่า 1 ภาษาของเด็ก

6-12 เดือน เริ่มมีเสียงพยัญชนะ พอใกล้ 1 ขวบสามารถเปล่งเสียงซ�้ำหลาย ๆ 

ครัง้ เน้นย�ำ้บางค�ำ พดูจงัหวะชา้ เลยีนเสยีงพดู พดูโดยมคีวามหมาย 

1 ค�ำ

1	 สรุปและเรียบเรียงจาก https://www.amarinbabyandkids.com/kids/creative-block/  

http://oknation.nationtv.tv/blog/pannida/2013/01/13/entry-2
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อายุเด็ก พัฒนาการ

12-18 เดือน พูดโดยมีความหมาย 3-6 ค�ำ ใกล้ 2 ขวบ เริ่มพูดเลียนค�ำท้าย 

พูดค�ำที่มีความหมายที่ละ 1-2 ค�ำติดกัน

2 ปี พดูเปน็วล ี2-3 ค�ำได้ อาจยังพดูไมช่ดั ผูใ้หญ่อาจฟังไม่เข้าใจทั้งหมด

3 ปี พูดเป็นประโยค 3-4 ค�ำได้ มักใช้เฉพาะค�ำส�ำคัญที่เป็นเนื้อหา เช่น 

ไม่อาบน�้ำ เล่นเขี่ยบอล บางค�ำอาจออกเสียงไม่ชัด แต่คนทั่วไปจะ

เข้าใจเกือบครึ่ง

4 ปี พูดเรียงล�ำดับในประโยคได้ถูก ค�ำพูดจะชัดเจน เล่าเรื่องให้คนทั่วไป

ฟังเข้าใจ เริม่ใช้ค�ำศพัท์ต่าง ๆ  และรูจ้กัการใช้ค�ำเตมิหน้าและลงท้าย

อย่างที่ผู้ใหญ่ใช้กัน

5 ปี ใช้ไวยากรณ์ได้ถูกต้อง อธิบายความหมายได้ พูดชัดเกือบทั้งหมด มี

ความสามารถในการคดิและพัฒนาการทางภาษาสงูขึน้ จะเริม่พัฒนา

ไปสู่ภาษาที่เป็นแบบแผนมากขึ้น และใช้ภาษาเหล่านั้นกับสิ่งต่าง ๆ  

รอบ ๆ ตัว

6 ปีขึ้นไป มคีวามสามารถในการเรียบเรยีงค�ำถาม ความอยากรูอ้ยากเห็นเพ่ิมพูน

มากขึ้น สามารถจะพัฒนา วิเคราะห์ และสร้างสรรค์ทักษะในการสื่อ

ความหมาย โดยใช้ถ้อยค�ำส�ำนวนการเปรียบเทียบและภาษาพูดท่ี

เป็นนามธรรมมากขึน้ รูส้กึสนุกกับการแสดงความคดิเห็นโดยการพูด

และการเขียน
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เริ่มพูดภาษาไทยกับลูกตั้งแต่แรกเกิด

อยากได้ลกูเสอืต้องเข้าถ�ำ้เสอืฉนัใด อยากให้ลกูพูดภาษาไทยได้ ก็ต้องลงมอืสอนด้วย

หนึ่งสมอง สองมือแม่ฉันนั้น มาลองดูว่า จะเริ่มเป็น “ครูแม่” ได้อย่างไร 

ก่อนที่จะเป็น “ครูแม่” อันดับแรกที่ควรท�ำอย่างยิ่งคือ ตกลงกันภายในครอบครัวว่า 

จะพูดภาษาไทยกับลูก “หนึ่งคน หนึ่งภาษา”  แม่พูดไทย พ่อพูดเยอรมัน (หรือภาษาของ

พ่อ) ต่างคนต่างพูดภาษาของตนเอง และจะใช้ภาษาของตนเองกับลกู ไม่ว่าจะเป็นการอ่าน

หนังสอื ก็จะอ่านด้วยภาษาของตนเองให้ลกูฟัง เพ่ือไม่ให้ลกูเกิดความสบัสน เดก็จะสามารถ

แยกแยะภาษาได้เองโดยอัตโนมัติ  ทีนี้มาดูวิธีการ “ครูแม่” ซึ่งแบ่งเป็นสองส่วน คือ สอน

ฟัง และสอนพูด

1.	 สอนฟัง เป็นการเตรียมความพร้อม เพื่อให้ลูกคุ้นเคยกับส�ำเนียงภาษาไทย อันได้แก่

�� พูดกับลกูเป็นภาษาไทย หรอืเปิดเพลงกล่อมเดก็ภาษาไทยให้ลกูฟังต้ังแต่ลกูอยู่ใน

ท้อง การที่ให้ลูกฟังเพลงกล่อมเด็กเป็นภาษาไทย หรือได้ยินส�ำเนียงไทยตั้งแต่ยัง

อยู่ในท้องแม่ จะท�ำให้ลกูคุน้เคยกับส�ำเนียงของภาษานัน้ ๆ   และจดจ�ำส�ำเนียงของ

ภาษานั้น  ๆ  ได้ 

�� พอลกูเกิดก็สือ่สารกับลกูด้วยภาษาไทยทีค่ณุใช้ในชวิีตประจ�ำวัน ไม่ว่าจะพูดภาษา

ถิ่น เหนือ ใต้ กลาง อีสาน ก็สามารถสื่อสารด้วยภาษานั้น ๆ กับลูกได้ เพราะนั่นก็

คือ ภาษาไทยภาษาหนึ่ง เช่น ถ้าแม่เป็นคนเหนือก็พูดภาษาเหนือกับลูก ลูกก็จะ

สามารถสื่อสารกับญาติทางเมืองไทยเป็นภาษาถ่ินได้ฟังดูน่ารัก น่าเอ็นดู ไปอีก

แบบ และเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว

�� ให้ลกูฟังเพลงกล่อมเด็กเป็นภาษาไทย หรอืจะกล่อมลกูเองก็ได้  เปิดเพลงเดก็ภาษา

ไทยให้ลูกฟัง ให้ลูกคุ้นเคยกับส�ำเนียง เสียง ภาษา

�� อ่านหนังสือภาษาไทย โดยเลือกหนังสือนิทานภาษาไทยที่มีภาพประกอบมาอ่าน

ให้ลูกฟัง ลูกจะได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ต่าง ๆ  จากรูปภาพไปด้วย แนะน�ำให้เลือกหนังสือ

นิทานที่เหมาะกับวัยของลูก อาจเล่าโดยดัดแปลงใช้ศัพท์ง่าย ๆ ให้ลูกเข้าใจ 
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�� เล่านิทานภาษาเยอรมันที่ฝ่ายพ่อเล่าเป็นภาษาพ่อแล้ว แม่ก็เล่าเป็นนิทานเรื่อง

เดียวกันเป็นภาษาไทย เพ่ือท่ีลูกจะได้เข้าใจเนื้อหาของนิทานได้ง่ายขึ้น หากเป็น

นิทานสั้น ๆ  อาจจะเล่าต่อเนื่องกันสองภาษา หรืออาจจะสลับวันละภาษาก็ได้ โดย

ปกติแล้วเด็ก ๆ  ชอบฟังเรื่องเก่า ๆ  ซ�้ำแล้วซ�้ำอีก เพื่อที่จะเข้าใจเพิ่มมากขึ้น แล้วน�ำ

ไปเล่าต่อได้  การเล่านิทานและอ่านหนังสือให้เด็กฟังนั้น ส่งผลทางบวกต่อทักษะ

ภาษาของเด็กตั้งแต่แรกเกิด

2.	 สอนพดู เราจะสอนลกู (หรอืสอนใครก็ตาม) ให้เข้าใจได้ดท่ีีสดุด้วยภาษาท่ีเราสือ่สาร

ได้ดีท่ีสุด ฉะนั้นหากจะให้ลูกเข้าใจเรา เราก็ต้องสอนลูกด้วยภาษาของเรา เม่ือลูก

เข้าใจภาษาของเราขั้นตอนที่จะสอนลูกในเรื่องอื่น ๆ ต่อไปก็จะง่ายขึ้น ปัญหาหลาย

อย่างท่ีอาจจะเกิดได้ในอนาคตก็จะคลี่คลายด้วยการสื่อสารภาษาเดียวกันน้ีเอง 

วิธีการมีอะไรบ้าง มาดูกัน

�� เมื่อลูกเริ่มหัดพูด ไม่ว่าลูกจะพูดภาษาใดก่อนก็ตาม อย่าได้ตกใจ และคิดว่าลูกจะ

พูดภาษาอื่นไม่ได้ จงมุ่งมั่นพูดภาษาที่เราจะพูดกับลูก นั่นก็คือภาษาไทย ในกรณี

ที่ลูกพูดภาษาอื่นเป็นภาษาแรก แม่ควรพูดค�ำนั้น ๆ ก�ำกับเป็นภาษาไทย เช่น ถ้า

ลูกเห็นรถและพูดว่า Auto ก็ให้แม่บอกว่านั่นคือ “รถยนต์” เป็นต้น 

�� แม่พูดภาษาไทย เพียงภาษาเดียวกับลูก ใช้หลักการ “หนึ่งคน หนึ่งภาษา” (eine 

Person-eine Sprache) ไม่พูดปนหลายภาษาในประโยคเดยีว แม่บางท่านอาจจะ

พูดปนทั้งไทยและเยอรมันจนกลายเป็นความเคยชิน เช่น “ลูกแต่งตัว schnell 

schnell นะเราจะไป Spielplatz jetzt” แม่ท่ีสื่อสารลักษณะนี้ ลูกกับแม่อาจจะ

สื่อสารกันรู้เรื่อง แต่ลูกไม่สามารถสื่อสารภาษาไทยกับคนอื่นได้ เพราะเวลาคนอื่น

พูดภาษาไทยเต็มประโยคลูกจะไม่เข้าใจว่า หมายถึงอะไร

�� อ่านหนังสือภาษาไทยให้ลูกฟัง สอนค�ำศัพท์ลูกจากภาพประกอบในหนังสือ หาก

ลูกพูดค�ำนั้น ๆ ด้วยภาษาอื่น ควรบอกค�ำศัพท์นั้นเป็นภาษาไทย เช่น เห็นภาพรถ 

ลูกบอกว่า “Auto” แม่ควรบอกว่า  นี่คือ “รถยนต์” เป็นต้น

�� ใช้ภาษาไทยกับลูกในชีวิตประจ�ำวัน ในการท�ำกิจกรรมทุกอย่างใช้ภาษาไทยกับ

ลูกตั้งแต่ตื่นนอนจนเข้านอน ไม่ว่าจะเข้าครัวท�ำอาหาร ท�ำสวน ไปซื้อของ ฯลฯ ลูก

จะได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ต่าง ๆ ไปในตัว ค�ำศัพท์ในชีวิตประจ�ำวันรอบบ้าน รอบตัว ที่

แม่พูดให้ลูกได้ยินบ่อย ๆ ลูกจะสามารถน�ำมาสร้างเป็นประโยคได้อย่างรวดเร็ว
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�� หากลกูไม่พูดตอบโต้เป็นภาษาไทย แต่ท�ำตามค�ำบอกได้ถูกต้อง แสดงว่าลกูเข้าใจ

สิ่งที่เราพูด อาจจะย�้ำค�ำนั้น ๆ  ให้ชัดเจน หรือพูดประโยคสั้น ๆ  ย�้ำให้ลูกฟัง เช่น แม่

บอกว่า “ถอดรองเท้าแล้ว เอาไปวางไว้ในตู้ข้างประตูนะคะลูก” (ลูกถอดรองออก

แล้วหยิบไปวางข้างตู้) แม่อาจจะบอกต่อไปว่า “วางในตู้นะคะ” (ชี้ไปที่ตู้) หากลูก

ยังมีอาการสงสัยแม่ควรหยิบรองเท้าน�ำไปวางในตู้ และพูดประโยคเดิม “รองเท้า

ถอดแล้ววางในตู้นะคะ” เมื่อลูกได้ยินประโยคเดิมก็จะเข้าใจ

�� สม�ำ่เสมอกับการใช้ภาษาไทย หากจ�ำเป็นต้องใช้ภาษาอืน่ก็ควรบอกลกูให้เข้าใจกฏ

กติกานั้น เช่น อยู่บนโต๊ะกินขา้วทุกคนพูดภาษาเยอรมัน ก็อาจจะตกลงกับลูกวา่ 

เราจะใช้ภาษาเยอรมันบนโต๊ะกินข้าว หรือเมื่ออยู่กับคนอื่น ๆ  ที่พูดภาษาไทยไม่ได้ 

แต่ยามปกติเราจะสื่อสารกันด้วยภาษาไทย หรือหาก แม่มั่นใจมาก อาจจะอธิบาย

ให้คนรอบข้างเข้าใจว่า เพราะอะไรจึงขอพูดกับลูกเป็นภาษาไทย

�� ในช่วงที่ลูกเริ่มโต และมีความเป็นตัวของตัวเองมากขึ้น การสอนพูดอาจจะต้องใช้

ความอดทนเพิ่มขึ้น แต่ใจต้องสงบ และเย็นลง 

�� ไม่กดดันลูก ใจเย็นและค่อย ๆ สอนอย่างเป็นธรรมชาติ ไม่เปรียบเทียบลูกกับเด็ก

คนอื่น ไม่คาดหวังว่า ลูกต้องได้อย่างที่เราสอน เมื่อแม่ไม่กดดัน ลูกก็จะไม่กดดัน 

ตัวอย่างเช่น แม่บางคนเห็นลูกของเพื่อนพูดภาษาไทยได้ชัด ออกเสียงได้ถูกต้องก็

จะบังคับลูกของตนเองให้ออกเสียงค�ำเดิม ๆ ซ�้ำ ๆ พอลูกออกเสียงไม่ได้ก็จะดุ จน

ลกูรูส้กึเบือ่ และท้อใจไม่อยากพูด ไม่อยากฟังแม่ และพาลเกลยีดภาษาไทยไปเลย

�� มีความเชื่อมั่นในตัวลูก ถ้าพ่อแม่เชื่อมั่นในตัวลูก จะไม่กดดันลูก แต่จะสนุกและ

พร้อมทีจ่ะสอนลกู ถ้าในชวิีตประจ�ำวันเราพูดภาษาไทยกับลกูและลกูสามารถเข้าใจ

ได้ดี ส่วนภาษาอื่นน้ันบางค�ำลูกอาจจะยังไม่เข้าใจ และในทางกลับกันภาษาอื่น

ลกูสือ่สารได้ด ีแต่ภาษาไทยอาจจะยงัสือ่สารได้ไม่ด ีเรากจ็งเชือ่มัน่ในตวัลกูว่า ลกู

สามารถที่จะเรียนรู้ได้ เด็ก ๆ นั้นสามารถเรียนรู้ได้หลายภาษา 

หัวใจส�ำคัญ

ของ “ครูแม่” คือ 

“อยากให้ลูกพูดภาษาไทยได้ 

เราต้องพดูภาษาไทยกบัลกู”
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เริ่มพูดภาษาไทยกับลูก เมื่อลูกโตแล้ว

แม่ที่เคยพูดภาษาไทยกับลูกแต่เลิกพูด และแม่ที่ไม่เคยพูดไทยกับลูกเลย หากแม่ทั้ง

สองกรณีนียั้งคงมคีวามต้องการให้ลกูพูดภาษาไทยได้ และหากจะให้สมัฤทธิผล แม่ท้ังสอง

กรณี คงต้องกลับมาเป็น “ครูแม่” แต่อาจต้องใจเย็น และให้เวลาแก่เด็ก ที่ส�ำคัญคือ ตัวแม่

เองที่ต้องมั่นใจ สม�่ำเสมอ ไม่ท้อแท้ 

แน่นอนว่า “การเริ่มต้นท�ำสิ่งใดนั้น ช่างยากเย็นแท้” (Aller Anfang ist schwer) 

การเร่ิมพูดภาษาไทยกับลูกเมื่อลูกโตแล้ว จะไม่ง่ายเหมือนตอนที่ลูกเล็ก ก่อนอื่นแม่ต้อง

รับรู้ความจริงว่า ลูกพูดภาษาเยอรมันกับพ่อและแม่มาตลอดตั้งแต่เกิด หรือไม่ได้ใช้ภาษา

ไทยมานาน ภาษาเยอรมนัจงึเป็นภาษาแรก หรอืกลายเป็นภาษาหลกัทีล่กูใช้สือ่สารในชวิีต

ประจ�ำวัน เมือ่แม่จะไม่พูดภาษาเยอรมนักับลกูแล้ว ลกูอาจจะต่อต้านหรอืไม่ก็อาจเหน็ด้วย

ก็เป็นได้ ดงัน้ันการทีจ่ะเริม่พูดภาษาไทยกับลกูท่ีโตแล้ว จงึจะยากกว่าการเริม่พูดภาษาไทย

กับลูกตั้งแต่แรกเกิด วิธีการสอนลูกพูดภาษาไทย ก็ยังยึดหลักการสอนฟังและสอนพูดดังนี้

1.	 สอนฟัง เพื่อให้ลูกคุ้นกับเสียงของภาษาไทย

�� อ่านหนังสือภาษาไทยส�ำหรับเด็ก และเล่านิทานภาษาไทยให้ลูกฟัง ให้อ่านช้า ๆ 

และออกเสียงให้ชัด การเล่านิทานและอ่านหนังสือให้เด็กฟังนั้นเป็นตัวช่วยในการ

เริ่มพูดภาษาไทยกับลูกตอนโตได้เป็นอย่างดี การเล่านิทานและอ่านหนังสือท่ีมี

รูปภาพประกอบให้ลูกฟังก่อนนอน ท�ำให้ลูกคุ้นกับภาษาไทย

�� เปิดเพลงไทย สารคดีไทย รายการทีวีส�ำหรับเด็กตามวัย จะช่วยให้ลูกคุ้นเคยกับ

ระดับเสียง และความช้าเร็วในการพูดภาษาไทย

�� น�ำวิธีการสอนฟังส�ำหรับเด็กเล็กที่กล่าวไปข้างต้น มาทดลองและปรับใช้ได้

2.	 สอนพูด 

�� พูดภาษาไทยโดยใช้ภาษากายช่วยสื่อความหมาย มีโรงเรียนอนุบาลหลายแห่งใน

ประเทศไทยและเยอรมนี ท่ีสอนเด็กด้วยสองภาษาโดยใช่วิธี “อิมเมอร์สิโอนส์-

แลร์เนน” (Immersionslernen) หรือเรียกตามภาษาพูดว่า Sprachbad แปลว่า 

การอาบด้วยภาษา วิธีการก็คือในหนึง่สปัดาห์จะให้เวลา 1-2 ชัว่โมงกับภาษาท่ีสอง 
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คือจะใช้ภาษาที่สองในการพูด และใช้ภาษากายแสดงสีหน้าและท่าทาง เพ่ือสื่อ

ความหมายของค�ำต่าง ๆ จะไม่เน้นหลักไวยากรณ์ หรือการออกเสียง แต่จะเน้น

ความเขา้ใจในภาษาทีก่�ำลงัสือ่สาร แมไ่ทย สามารถน�ำวธิดีงักลา่วมาเปน็แนวทาง

ในการเริม่ต้นพูดภาษาไทยกับลกูได้ ระหว่างแม่และลกูมข้ีอได้เปรยีบคอื แม่สามารถ

พูดภาษาไทยกับลกูได้ทัง้วนัโดยไม่ต้องก�ำหนดช่วงเวลาเหมอืนทีโ่รงเรยีน ถ้าแม่ใช้

วิธีการดังกล่าวผสมกับการหยิบสิ่งของให้ดูประกอบ แสดงสีหน้า และท่าทาง ลูก

ก็จะสามารถโยงความสัมพันธ์ระหว่างค�ำพูดกับสิ่งของ สีหน้า อาการได้ และจะ

สามารถเข้าใจความหมายของค�ำนั้น ๆ ได้ดี เมื่อลูกเข้าใจ แม่ก็ควรพูดถึงค�ำเหล่า

นั้นบ่อย ๆ เพื่อที่ลูกจะจดจ�ำได้ แล้วลูกจะเริ่มคุ้นเคยกับภาษาไทยมากขึ้นด้วย

ตัวอย่าง วันแรกที่เริ่มพูดภาษาไทยกับลูก

แม่	 หนูเก็บจานข้าวของหนูไปท่ีล้างจานนะคะ 

	 	 (ตอนที่พูด แม่ถือจานข้าวของแม่ แล้วเดินไปที่ล้างชาม)

ลูก	 Wie bitte?

แม่ 	 จานข้าวของหนูน่ะค่ะ 

	 	 (แม่ยกจานข้าวของแม่ แล้วชี้ไปที่จานข้าวของลูก)

ลูก	 Achso! Ich soll dir meinen Teller bringen. 

แม่	 ใช่แล้วค่ะ (ท�ำท่าผงกหัวประกอบค�ำพูด)

ลูก	 Jetzt habe ich dich verstanden.

	 	 (ผงกหัว ...ลูกถือจานข้าวของตน เอาจานไปให้แม่)

แม่	 เก่งมาก (แม่ชมลูก กอดลูก)

ลูก	 ... (ยิ้ม)

จากตัวอย่างนี้ จะเห็นว่า แม้ว่าลูกยังตอบเป็นภาษาไทยไม่ได้ แต่ก็เริ่มเรียนจากการ

ฟัง แล้วท�ำตามที่เข้าใจ ลูกไม่รู้สึกเครียดที่จะต้องเรียนรู้ภาษาใหม่ เพราะว่า แม่ได้แสดง

ท่าทางประกอบการพูดภาษาไทย ท�ำให้เข้าใจง่ายขึ้น ถ้าลูกได้ยินค�ำเหล่านี้บ่อย ๆ  ก็จะจ�ำ

ค�ำศัพท์ได้ สามารถออกเสียงค�ำเหล่าน้ันได้เช่นกัน และจะลองพูดภาษาไทยกับแม่ โดยไม่

กังวลว่า ตัวเองจะพูดผิด
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�� หนึ่งคน - หนึ่งภาษา” (eine Person-eine Sprache) ยังเป็นกฎที่แม่ต้องปฏิบัติ

ตามเหมือนกรณีท่ีเริ่มพูดกับลูกตั้งแต่เกิด และแม่ควรมีวินัยในตนเอง อย่าเผลอ

พูดภาษาเยอรมันทั้งประโยคกับลูกบ่อย ๆ ถ้าเผลอพูดปนสองภาษาไปบ้าง ก็ควร

รีบพูดภาษาไทยตามทันที เริ่มต้นด้วยหาหัวข้อง่าย ๆ ในชีวิตประจ�ำวัน ใช้เป็นค�ำ

พูดง่าย ๆ

ตัวอย่าง “แม่เผลอพูดปนสองภาษากับลูก”

แม่	 Guten Morgen ค่ะลูก (แม่เผลอพูดปนสองภาษา)

	 	 สวัสดีตอนเช้าค่ะลูก (แม่พูดภาษาไทยตามทันที)

ลูก	 Guten Morgen Mama

แม่	 สวัสดีตอนเช้าค่ะ (แม่พูดย�้ำอีกครั้ง)

ลูก	 สวัสดีตอนเช้าค่ะ (เลียนค�ำพูดแม่)

�� เริ่มพูดกับลูกด้วยค�ำศัพท์ง่าย ๆ และพูดซ�้ำบ่อย ๆ การใช้ค�ำศัพท์ง่าย ๆ พูดซ�้ำ ๆ 

จะท�ำให้เด็กจดจ�ำได้ง่าย และเรียนรู้ได้เร็ว โดยเพิ่มการพูดประโยคยาว ๆ ตามวัย

และพัฒนาการเรียนรู้ของลูก 

�� แม่พูดภาษาไทยกับลูกอย่างสนุกสนาน ไม่กดดัน และเลือกหัวข้อท่ีจะพูดกับลูก 

เน่ืองจากแม่ไม่ได้พูดภาษาไทยกับลูกตั้งแต่เกิด ดังน้ันในช่วงเร่ิมต้นแม่ควรเลือก

หัวข้อง่าย ๆ  ที่จะพูดภาษาไทยกับลูก หัวข้อที่ง่ายที่สุด ก็น่าจะเป็นเรื่องอาหารการ

กิน ซึง่แม่สามารถท�ำกจิกรรมเข้าครวัพร้อมกับสอนลกูพูดภาษาไทยได้ดีเลยทีเดยีว 

หลังจากที่เริ่มพูดกับลูกไปได้ระยะหนึ่ง แม่จะสังเกตได้ว่า ลูกเริ่มจะชินกับส�ำเนียง 

รู้จักค�ำศัพท์ และสามารถเข้าใจประโยคภาษาไทยได้มากขึ้น 

สูตรการพูดภาษา

ไทยกับลูกให้สัมฤทธิ์ผล: 

“หนึ่งคน- หนึ่งภาษา” = แม่พูดภาษา

ไทยเท่านั้น
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ตัวอย่าง 

แม่	 วันนี้แม่ท�ำข้าวเหนียวไก่ทอด (แม่พูดแล้วชี้ไปที่ข้าวเหนียวไก่ทอด)

ลูก	 Ja, das mag ich.

แม่	 หนูพูดสิคะ ข้าวเหนียว (มือชี้ไปที่ข้าวเหนียว) ไก่ทอด

	 	 (มือชี้ไปที่ไก่ทอด)

ลูก	 ข้าวเหนียว (มือชี้ไปที่ข้าวเหนียว) ไก่ทอด (มือชี้ไปที่ไก่ทอด)

แม่	 เก่งมาก (ปรบมือ-ชมลูก) กินให้อร่อยนะลูก

ลูก	 Wie bitte!

แม่	 กินข้าวเหนียว (มือชี้ไปที่ข้าวเหนียว) และไก่ทอด (มือชี้ไปที่ไก่ทอด) 

	 	 ให้อร่อย (ชูนิ้งโป้งตอนที่พูดว่าอร่อย)

ลูก	 กินข้าวเหนียว (มือชี้ไปที่ข้าวเหนียว) ไก่ทอด (มือชี้ไปที่ไก่ทอด) 

	 	 ให้อร่อย ให้อร่อย (ชูนิ้งโป้ง-ยิ้ม)

�� พยายามคิดสร้างสรรค์ตลอดเวลา เพ่ือหาแนวทางฝึกฝนทักษะการพูดภาษาไทย

ให้แก่ลกู ๆ  การเริม่พูดภาษาไทยกับลกูในวัยท่ีลกูโตแล้ว ต้องท�ำอย่างค่อยเป็นค่อย

ไป เพราะว่า เด็กที่โตแล้ว ก็จะมีกิจกรรมตามวัยของเขา แม่ควรพูดถึงสิ่งของ หรือ

กิจกรรมที่ลูกก�ำลังสนใจในช่วงเวลานั้น 

�� ถ้าพ่อแม่มลีกูหลายคน การเริม่พูดภาษาไทยกับลกูในวัยท่ีลกูโตแล้ว(ตัง้แต่ 6 ขวบ) 

อาจจะง่ายและยากก็ได้ถ้ามีลูก 2 คน คนหนึ่งอาจอยากพูดภาษาไทย แต่อีกคน

ไม่อยากพูดภาษาไทย แม่ควรฟันธงพูดภาษาไทยกับลกูท้ังสองไปเลย อย่างน้อย ๆ  

ลูกหนึ่งคนก็จะพูดภาษาไทยได้  ส่วนลูกอีกคนก็คงจะพอเข้าใจภาษาไทยบ้าง
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ตัวช่วยในการที่จะสอนลูกพูดภาษาไทย

�� ใช้อุปกรณ์และสื่อการเรียนรู้ต่าง ๆ  เช่น เกม รูปภาพ เพลง ฯลฯ สื่อต่าง ๆ  เป็นตัวช่วย

ทีด่ทีีท่�ำให้เดก็เกิดพัฒนาการทางด้านภาษา นอกจากได้ความบนัเทงิแล้ว ยังได้ความ

รู้อีกด้วย เกมง่าย ๆ ท่ีเราคุ้นเคยมาตั้งแต่เด็ก ๆ เช่น แมงมุมขยุ้มหลังคา หรือจ�้ำจี้

มะเขือเปราะ เล่นได้โดยไม่ต้องใช้อุปกรณ์ เล่นได้ทุกที่ทุกเวลา 

�� สร้างสภาพแวดล้อม หาโอกาสให้เด็กได้ใช้ภาษาไทย เช่น จัดเป็นวันพูดไทยในบ้าน 

1 วัน สื่อสารกันโดยใช้ภาษาไทยเท่าน้ัน หรือพาไป ไปงานไทย วัดไทย ฯลฯ ที่ดีที่สุด

คือการพาไปเที่ยวประเทศไทย ไปเย่ียมญาติในประเทศไทยทุกปี ก็ช่วยให้ลูกมี

ปฏิสัมพันธ์กับคนไทยโดยตรง รวมทั้งได้เรียนรู้ประเพณี วัฒนธรรมไทยควบคู่ไปด้วย 

�� โทรศัพท์คุยกับปู่ ย่า ตา ยาย ทุกอาทิตย์ ให้ลูกได้เล่าเรื่องราวในชีวิตประจ�ำวันของ

เขาให้ ปู่ ย่า ตา ยาย ฟัง ท�ำให้เขาเกิดแรงบันดาลใจที่จะสื่อสารกับคนอื่นด้วยภาษา

ไทย หรืออาจใช้เทคโนโลยี (เช่น skype) สื่อสารกับครอบครัวในประเทศไทยก็ได้ 

�� สนบัสนนุให้ลกูเข้ากลุม่เพื่อนทีพ่ดูภาษาไทยและเยอรมนั เปดิโอกาสให้ลกูได้เล่นกบั

เพื่อน ๆ ที่พูดสองภาษา ยิ่งได้ใช้ภาษาเยอรมันคู่ไปกับภาษาไทยมากเท่าไหร่ ก็ยิ่งดี

ส�ำหรับลูก ลูกจะได้เข้าใจว่า การท่ีเขาเป็นเด็กพูดสองภาษาไม่ใช่เรื่องแปลก และ

การท่ีเขาพูดภาษาไทยกับแม่และเพ่ือน ๆ ก็ไม่ใช่เรื่องแปลก แต่เป็นธรรมชาติที่สุด 

และหากลูกและเพ่ือนของลูกจะพูดไทยปนเยอรมันบา้ง ก็ไม่ใช่เรื่องร้ายแรงส�ำหรับ

พวกเขา ที่ส�ำคัญคือ เด็กสนุกที่ได้พูดภาษาไทยและภาษาเยอรมัน 

�� โรงเรียนสอนภาษาไทย อาจเป็นอีกตัวช่วยหนึ่งที่อาจสร้างแรงจูงใจให้เด็กพูดภาษา

ไทย เพราะได้เห็นเด็กหลาย ๆ คนพูดภาษาไทย

�� ก�ำลงัใจจากแม่และคนในครอบครัว เช่น ถ้าพ่อไม่สนับสนุนก็อาจจะเกิดปัญหาได้ ตวั

แม่ต้องมีก�ำลังใจ ต้องพูดไทยกับลูกอย่างสม�่ำเสมอ ถ้าลูกไม่พูดตอบ ก็อย่าท้อ ก�ำลัง

ใจจากคนในครอบครัว ถือว่า ส�ำคัญ ต้องเข้าใจกัน แม่ต้องอธิบายให้พ่อฟัง ให้เข้าใจ 

ถึงผลดีที่ลูกจะได้รับ
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ปัญหาและอุปสรรค

ข้อเสนอแนะในการแก้ไข
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ปัญหาและอุปสรรคในการสอนลูกพูดภาษาไทย และข้อเสนอแนะ
ในการแก้ไข

ปัญหาและอุปสรรคในการสอนให้ลูกพูดภาษาไทย อาจแยกออกตามต้นเหตุของ

ปัญหาได้เป็นสามกลุ่มดังนี้

�� ปัญหาจากสังคมรอบข้าง

�� ปัญหาจากตัวเด็ก

�� ปัญหาจากตัวแม่

ปัญหาจากสังคมรอบข้าง

1.	ครอบครัวไม่เห็นด้วย  คนในครอบครัวไม่สนับสนุนให้แม่พูดภาษาไทยกับลูก 

ปัญหานี้เกิดขึ้นในหลาย ๆ ครอบครัว โดยที่ผู้เป็นแม่นั้น ตั้งใจจะสอนลูกให้พูดภาษาไทย 

แต่สามี หรือปู่ ย่า ไม่สนับสนุน บางคนก็มีความเข้าใจผิด ๆ  ว่า หากพูดหลายภาษา เด็กจะ

สับสน เด็กจะไม่สามารถพูดภาษาของพ่อได้ หากเกิดปัญหาเช่นนี้ขึ้นผู้เป็นแม่ควรพูดคุย

กับสามี หรือพ่อแม่สามีให้เข้าใจว่าท�ำไมเราจึงต้องการที่จะพูดภาษาไทยกับลูก ยกเหตุผล

ของข้อดีมาอ้าง หรือชี้ให้เห็นข้อบกพร่องทางด้านภาษาของเรา หากเราสื่อสารภาษานั้น ๆ 

ได้ไม่ดีพอ เราจะสื่อสารกับลูกของเราให้เข้าใจลึกซึ้งได้อย่างไร หรืออาจจะตกลงกันใน

ครอบครวั เช่น เมือ่อยู่พร้อมหน้ากันบนโต๊ะกินข้าว อาจจะเลือกพูดภาษาเดยีวทีท่กุคนเข้าใจ 

นอกเหนือจากน้ันก็จะพูดกับลูกด้วยภาษาไทย ในกรณีน้ีแม่ต้องเข้มแข็งและมั่นคง เอา

เหตุผลเข้าชี้แจง แต่หากไม่มีใครเข้าข้างหรือเข้าใจ แม่ก็ต้องยืนหยัดที่ฝ่าฟันปัญหานั้นไป

ให้ได้ เพราะลูกคือลูกเรา เราเป็นแม่มีสิทธิ์ในการเลี้ยงดูลูกเต็มที่ 

ตัวอย่าง 

ตัง้แต่น้องอนันาเกิด แม่แก้วก็โดนสามแีละคนในครอบครวัสามห้ีามไม่ให้แม่แก้วพูด

ภาษาไทยกับลูก แต่แม่แก้วก็แอบพูดกับลูกมาตลอด จนน้องอันนาอายุเกือบสองขวบ 

แม่แก้วจึงพาน้องอันนาไปฝากเพ่ือนคนไทยให้ช่วยเลี้ยง ส่วนตนเองนั้นไปรับงานนวดใน

ร้านนวดไทย วันหน่ึงย่าของน้องอนันารูเ้รือ่ง ก็มารบัเอาตัวน้องอนันาท่ีบ้านพ่ีเลีย้ง และข่มขู่

ว่า จะเอาเรือ่งกับพ่ีเล้ียงทีพู่ดภาษาไทยกับหลานของตน แม่แก้วโกรธมากทีแ่ม่ของสามเีข้า
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มาก้าวก่าย พอบอกให้สามีจัดการ สามีก็ไม่ท�ำอะไรเลย แม่แก้วจึงไปพบแม่ของสามีและ

ยื่นค�ำขาดให้แม่สามีเลิกยุ่ง หากไม่เชื่อฟังตนจะแจ้งความ 

เรือ่งนี้จบลงดว้ยดีและดีน้อย นั่นคอื จบลงด้วยความสมัพันธ์ในครอบครวัทีไ่มร่าบรื่น 

แต่ความสัมพันธ์ระหว่างแม่แก้วและน้องอันนาไม่มีปัญหาอะไร น้องอันนาเองพูดไทยได้

ชัดปร๋อ พูดภาษาถิ่นกับย่าก็ชัดแจ๋ว

2.	สังคมแวดล้อม เมื่อย้ายถ่ินฐานที่อยู่สภาพแวดล้อมท่ีเราและลูกอยู่อาจจะไม่

เอือ้อ�ำนวยให้พูดภาษาไทยนกั การไปอยู่ในสงัคมใหม่ ลกูสือ่สารภาษาใหม่ไม่ได้  ท�ำให้พ่อ

แม่เกิดความกังวลจนบางครั้งมุ่งมั่นที่จะสอนภาษาใหม่ให้ลูกจนลืมภาษาไทย เมื่อมาเริ่ม

สอนทหีลงัก็อาจเกิดความท้อแท้ใจจนเลกิสอนไปโดยปรยิาย ลกัษณะเช่นน้ีเกิดขึน้กบัหลาย

ครอบครัว แต่เด็กเล็ก ๆ นั้นสามารถปรับตัวเข้ากับสังคมได้ง่าย เด็กสามารถที่จะเรียนรู้

ภาษาใหม่และวัฒนธรรมใหม่ได้รวดเรว็กว่าทีพ่่อแม่คดิ พ่อแม่จงึไม่ควรกงัวลในเรือ่งนี ้หาก

เรายังพูดภาษาไทยกับเขา เขาก็จะสื่อสารได้ดีทั้งสองภาษา

3.	โรงเรยีน - โดนล้อเลยีน จากความแตกต่างทางด้านกายภาพของเดก็ลกูครึง่ส่วน

ใหญ่ อาจเป็นสาเหตหุนึง่ทีท่�ำให้เดก็บางคนโดนเดก็คนอืน่ ๆ  ล้อเลยีน เช่น เรือ่งสผีม หน้าตา 

รวมไปถึงเรื่องภาษา เมื่อได้ยินภาษาแปลก ๆ  ก็อาจจะล้อเลียนท�ำให้เด็กเกิดความอาย ไม่

อยากพูดไทยเพราะไม่อยากแตกต่างจากเด็กคนอื่น ๆ ท�ำให้ตัวแม่เองขาดความมั่นใจว่า 

ควรจะพูดไทยกับลูกต่อไปดีหรือไม่ บางครั้งก็สับสนจนเลิกพูดภาษาไทยกับลูกไปอย่างน่า

เสียดาย 

แนวทางการแก้ปัญหาในเรื่องน้ี อย่างแรกท่ีควรมีคือตัวแม่เองต้องมีความมั่นใจ 

ความมั่นใจน้ันจะถูกถ่ายทอดไปสู่ลูกท้ังทางตรงและทางอ้อม ทั้งด้วยความต้ังใจและไม่

ตั้งใจ การสร้างความมั่นใจให้ลูกเป็นเรื่องที่ส�ำคัญที่สุด การสร้างความมั่นใจนั้น ควร

สร้างตัง้แต่ลูกยังเล็ก ๆ  หากเกิดปัญหา หรือมคี�ำถามให้เข้าไปแก้ไขทันที ไม่ว่าจะเป็นปัญหา

ความแตกต่างทางด้านรปูลกัษณ์ หรอืทางด้านภาษา ชีใ้ห้ลกูเหน็ข้อดแีละจดุเด่นของตนเอง 

ชี้ให้ลูกเห็นถึงข้อได้เปรียบหากสามารถพูดได้หลายภาษา หรือแยกแยะให้เขาเห็นว่ามัน 

“เจ๋ง” “คลู” แค่ไหนท่ีเขารู้เรือ่ง หรอืเข้าใจเร่ืองท่ีแตกต่างจากคนอืน่ ให้ก�ำลงัใจลกูและพร้อม

สู้ไปกับลูก มีค�ำตอบท่ีชัดเจนในค�ำถาม เมื่อลูกมีความมั่นใจในตนเอง หรือมีพ้ืนฐานทาง

ด้านจิตใจที่แข็งแกร่ง เขาจะสามารถเอาชนะค�ำล้อเลียนของเด็กคนอื่นไปได้ 
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ตัวอย่าง 

โซฟีเรียนอยู่ในโรงเรียนเล็ก ๆ ในหมู่บ้าน เวลาแม่ไปรับที่โรงเรียนก็จะพูดภาษาไทย

กับโซฟี เดก็อืน่ ๆ  ได้ยินก็ท�ำท่าล้อเลยีนค�ำพูด และเรยีกโซฟีว่าเป็นเด็กจนี วันหนึง่โซฟีร้องไห้

กลับบ้าน และบอกให้แม่เลิกไปรับ และเลิกพูดภาษาไทยให้คนอื่นได้ยิน ตอนแรกแม่ของ

โซฟีก็ไม่มัน่ใจว่า ควรจะท�ำอย่างไร แต่ก็ตดัสินใจไปพบครทูีโ่รงเรยีนของลกู แจ้งให้ครทูราบ 

และให้ครูช่วยแก้ปัญหา พูดคุยกันถึงประเด็นน้ีในห้องเรียน แม่ของโซฟีสร้างความมั่นใจ

ให้โซฟีด้วยการชี้ให้เห็นข้อดีของการมีแม่ไทย ให้โซฟีชวนเพ่ือนมาที่บ้าน ท�ำอาหารไทย 

ขนมไทยให้เด็ก ๆ  กิน สอนเด็ก ๆ  ประดิษฐ์ของเล่น บางทีก็ไปช่วยครูที่โรงเรียนเวลาที่ครูพา

นักเรียนไปวา่ยน�้ำ หรือไปทัศนศึกษา จนเด็ก ๆ คนอ่ืนคุ้นเคยกับแม่ของโซฟี เห็นแม่ของ

โซฟีที่ไหนก็ทักทาย และเลิกล้อเลียนโซฟีไปโดยปริยาย 

4.	หมอเด็ก มแีม่บางท่านอาจจะประสบกับปัญหาเรือ่งหมอเดก็ท่ีให้ค�ำแนะน�ำว่า ไม่

ควรพูดกับลกูหลายภาษาเพราะจะท�ำให้ลกูสบัสน สาเหตุมาจากการวัดพัฒนาการทางด้าน

ภาษาของลูก ด้วยการให้ลูกท�ำแบบทดสอบ แล้วลูกไม่ตอบโต้ หรือลูกท�ำไม่ได้ หมอก็สรุป

จากผลตรงหน้าว่า ลูกเรามีความบกพร่อง กรณีเช่นนี้อาจมีสาเหตุมาจากการลูกกลัวคน

แปลกหน้า กลัวหมอ ฯลฯ จนท�ำให้ลูกไม่ตอบสนองหมอ หากแม่เชื่อมั่นว่า ลูกเราไม่ได้มี

ความผิดปกติอะไรก็จงชี้แจงเหตุผลไป อย่าด่วนสรุปเชื่อตามหมอ หากหมอยังมีปัญหาก็

ควรเปลี่ยนหมอไปเลย ความเชื่อมั่นในตัวลูก จะท�ำให้เราผ่านอุปสรรคนั้นได้

ตัวอย่าง	

น้องริสาอายุ 2 ขวบ ส่ือสารกับแม่เป็นภาษาไทย สื่อสารกับพ่อเป็นภาษาเยอรมัน 

น้องรสิาสือ่สารได้ดทีัง้สองภาษา จนวันทีต้่องไปพบหมอเพ่ือฉดีวคัซนี และทดสอบพัฒนาการ

ด้านการเจริญเติบโต หมอเด็กฉีดวัคซีนให้น้องริสา น้องริสาร้องไห้ตลอดเวลา แม่

น้องริสาปลอบน้องด้วยภาษาไทยจนน้องหยุดร้องไห้ แต่ก็เกาะแม่แจ จากนั้นหมอก็

หลอกล่อพาน้องริสาไปทดสอบ การฟัง การพูด การโต้ตอบต่าง ๆ ปรากฎว่า น้องริสาไม่

ยอมท�ำอะไรทั้งสิ้น เอาแต่จ้องหมอด้วยความหวาดระแวง แม้ว่าแม่จะช่วยแปลน้องริสาก็

ไม่ยอมท�ำตาม สุดท้ายหมอก็เรียกแม่น้องริสาไปคุย และบอกว่า น้องริสามีปัญหาเรื่อง

ภาษา และคงจะสับสนด้านภาษาเพราะแม่พูดภาษาอืน่กบัน้อง แนะน�ำให้แม่เลกิพูดภาษา

ไทยกับน้อง แม่น้องรสิายืนยันกับหมอว่า น้องสือ่สารได้ดทีัง้สองภาษา แต่คงกลวัหมอเพราะ
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หมอฉดียาให้ก่อน จงึไม่ตอบโต้และไม่มปีฏิสมัพันธ์กับหมอ ท�ำให้หมอวนิิจฉยัออกมาแบบ

นั้น ในกรณีแม้ว่าหมอจะเข้าใจผิด แต่หมอก็แสดงให้แม่น้องริสารู้สึกว่า หมอไม่เข้าใจเด็ก

ทีเ่ตบิโตสองภาษาเท่าใดนัก แม่น้องรสิาจงึเลอืกทีจ่ะเปลีย่นหมอเดก็ ไปหาหมอเดก็ทีเ่ข้าใจ

และให้ค�ำแนะน�ำที่ดีกว่า

ปัญหาจากเด็ก

1.	การท�ำงานผิดปกตขิองสมอง เป็นสาเหตหุนึง่ท่ีท�ำให้เดก็บกพร่องทางการพูดและ

มีปัญหาในพัฒนาการด้านภาษา หากเด็กมีความผิดปกติในลักษณะน้ี จะส่งผลให้เด็กมี

ปัญหาในการออกเสียง มีข้อจ�ำกัดในการสื่อสารด้วยเสียงพูด หรือมีความยากล�ำบากใน

การรบัและเข้าใจสารจากผู้อืน่ ปัญหาความบกพรอ่งทางการพดูและพัฒนาการด้านภาษา 

ถือว่าเป็นสัญญาณแรกของความบกพร่องทางการเรียนรู้ที่จะตามมา

แล้วเมื่อไรจึงควรจะสงสัยว่า ลูกมีอาการผิดปกติหรือไม่ ข้อสังเกตง่าย ๆ ก็คือ ลอง

กลับไปดูตารางพัฒนาการด้านภาษาและการพูดท่ีกล่าวไว้ในบทที่ว่าด้วยวิธีการสอนลูก

พูดภาษาไทย (ดูหน้าที่ 19) หากลูกไม่มีพัฒนาการตามนั้น เช่น อายุ 2 ปีแล้วยังพูดได้ไม่ถึง 

2 ค�ำ เป็นต้น และหากสงสัยว่า ลูกมีความบกพร่องทางด้านนี้ก็ควรพาลูกไปพบแพทย์ และ

ขอค�ำแนะน�ำในการบ�ำบัดรักษาจากแพทย์ 

ตัวอย่าง 

โจเข้าใจที่แมแ่อนพูดภาษาไทยด้วย ใชใ้หห้ยบิจับอะไรก็ท�ำไดถู้กต้อง แต่ไมส่ามารถ

ออกเสียง ช, ซ, ฟ, ส, ศ, ษ, อ, ร, ล หรือค�ำควบกล�้ำก็ออกเสียงตามไม่ได้ โจมีอาการแบบ

นี้มาตั้งแต่เล็ก ๆ จนเข้าโรงเรียนก็ยังไม่ดีขึ้น แม่แอนจึงพาไปพบหมอและโจก็ได้รับการ

บ�ำบัดรักษา ปัจจุบันโจพูดภาษาไทยได้ชัดขึ้นมาก

อาการลักษณะดังกล่าว หากพบในเด็กเล็ก ๆ อาจจะไม่ใช่อาการบกพร่องทางสมอง 

หรือพัฒนาการ แต่อาจเกิดจากพัฒนาการของอวยัวะท่ียังเตบิโตไม่เตม็ท่ี และกล้ามเนือ้ยัง

ไม่แข็งแรงพอ เมื่อโตขึ้นก็อาจจะออกเสียงได้เอง แม่และพ่อจึงควรเข้าใจพัฒนาการทาง

สรีระและสมองของลูก และไม่ควรปริวิตกจนเกินกว่าเหตุ
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2.	ลูกหยุดพูดภาษาไทย - ลูกไม่เห็นความส�ำคัญของการพูดภาษาไทย เป็น

ปัญหาที่เกิดขึ้นบ่อยมากส�ำหรับเด็กที่ถูกเลี้ยงด้วยสองภาษา ที่จู่ ๆ ก็หันไปใช้ภาษาที่เป็น

ภาษาของประเทศที่พ�ำนักอยู่ อาจจะเรียกได้ว่าเป็นเรื่องธรรมดา มากกว่าจะเป็นข้อยกเว้น 

(es ist die Regel nicht Ausnahme)1 การที่จู่ ๆ ลูกก็เลิกพูดภาษาไทย หรือเมื่อแม่ถาม

เป็นภาษาไทยลูกตอบภาษาเยอรมันจึงเป็นเรื่องธรรมดาที่เกิดขึ้นได้ อาจจะมองได้ว่า เด็ก

ไม่เห็นความส�ำคัญของการพูดภาษาไทย ซึ่งก็อาจจะมาจากหลายสาเหตุ เช่น เด็กคิดว่า 

อยู่เยอรมนีใช้ภาษาเยอรมันดีกว่า ได้เปรียบกว่า เด็กมักจะคิดแบบเด็ก ๆ หรืออาจเป็นว่า 

โอกาสทีเ่ดก็จะได้ใช้ภาษาไทยมไีม่มากนัก หรอือาจมปีระสบการณ์ทีไ่ม่ดกัีบภาษาไทย เช่น 

พูดแล้วโดนล้อเลียน ถูกหัวเราะเยาะ มีคนต่อต้าน หรือภาษาไทยในความรู้สึกของเด็กเมื่อ

พูดแล้วไม่เห็นดูดี หรือมีใครชม ฯลฯ และที่ส�ำคัญที่สุด พ่อแม่มีความสม�่ำเสมอแค่ไหนใน

การใช้ภาษาไทยกับลูก

การจัดการกับปัญหานี้ ประการแรกแม่และพ่อคงต้องท�ำความเข้าใจก่อนว่า การท่ี

ลกูหยดุพดูภาษาไทย เป็นเรือ่งธรรมดา ไม่ใช่เรื่องแปลกที่เกิดขึน้กับลูกของเราคนเดียว 

แม่และพ่อคงต้องพยายามหาสาเหตุว่า การที่ลูกหยุดพูดภาษาไทยเนื่องมาจากอะไร แล้ว

ค่อย ๆ หาทางแก้ไขตามสาเหตุ ที่ส�ำคัญหากต้องการให้ลูกพูดไทย แม่ก็คงต้องอธิบายให้

ลูกฟังว่า แม่จะยืนกรานการใช้ภาษาไทย และจะท�ำอย่างสม�่ำเสมอ บ่อยครั้ง การที่ลูกหยุด

พูด ภาษาไทยจะเป็นไปตามช่วงวัยของเด็ก มีแม่หลายคนที่พบว่า พอลูกเข้าวัยรุ่นลูกเลิก

พูดไทยกับแม่ แม้นแม่จะยังพูดไทยกับลูกต่อไป แต่พอโตขึ้น ได้ไปฝึกงานที่ประเทศไทย 

ลูกกลับมาพูดภาษาไทยใหม่ และเริ่มเรียนเขียนอ่านภาษาไทยอย่างจริงจัง ดังนั้น

อย่าเลิกล้มความตั้งใจที่จะพูดไทยกับลูก 
เพียงเพราะลูกหยุดพูดภาษาไทย

1	 Anja Leist-Villis 2008, Elke Montanari 2002
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3.	ลกูอายท่ีจะพดูภาษาไทย – ลกูไม่มีความมัน่ใจในตัวเอง การทีล่กูอายทีจ่ะพูด

ภาษาไทย อาจแสดงให้เห็นว่า ลูกไม่มีความมั่นใจในตนเอง ในการใช้ภาษาไทย ซึ่งก็อาจ

มาจากหลายสาเหตุ เช่น พ่อแม่ หรือคนไทยเพื่อน/ญาติของพ่อแม่ มักหัวเราะขบขันเวลา

ลูกออกเสียงผิด แม่มักคอยแก้การออกเสียง หรือบ่นว่าเวลาพูดไม่ชัด หรือใช้ไวยกรณ์ผิด 

ก็คงต้องเป็นพ่อและแม่ที่จะต้องสรา้งความมั่นใจให้ลูก กลา่วชมเชยเมื่อลูกพูดภาษาไทย 

มองข้ามความผิดพลาดเล็ก ๆ  น้อย ๆ  ในการใช้ภาษาไทยของลูกไปบ้าง คอยส่งเสริมให้ลูก

ได้มีโอกาสใช้ภาษาไทย

หากการอายที่จะพูดไทย เป็นเพราะเด็กเป็นคนขี้อาย อายที่จะท�ำอะไรสักอย่าง อาจ

ต้องมาดูที่การอบรมเลี้ยงดู ซึ่งจะกล่าวถึงใน ปัญหาจากแม่

ปัญหาจากแม่

ปญัหาหลายประการทีแ่มม่กักลา่วถึงหรอืมองว่า เป็นปญัหาในการสอนลกูพดูภาษา

ไทย เวลากล่าวถึงปัญหามักจะเร่ิมต้นด้วย “ลูก” เช่น ลูกหยุดพูดภาษาไทย ลูกตอบเป็น

ภาษาเยอรมัน ซึ่งดูเหมือนว่า ตัวลูกมีปัญหา แต่หากพิจารณาลึก ๆ แล้ว คนที่มีปัญหานั้น

คือ ตัวแม่เอง มีอะไรบ้างมาดูกัน

1.	ลูกหยุดพูดภาษาไทย – ความไม่เข้าใจของแม่ ทั้ง ๆ ที่พูดภาษาไทยกับแม่มา

ตลอด แต่พอเข้าอนุบาลลูกก็หยุดพูด หรือพูดปน เช่น พูดไทยหนึ่งค�ำภาษาอื่นหนึ่งค�ำใน

ประโยคเดียวกัน ในช่วงวัยที่ลูกเข้าอนุบาลเป็นช่วงที่ลูกได้ออกจากอ้อมอกแม่ไปเรียนรู้สิ่ง

ใหม่ ๆ โลกใหม่นั้นน่าตื่นตาตื่นใจ ลูกจะเล่าในสิ่งท่ีเห็นด้วยภาษาแรกท่ีลูกคุ้นเคยตาม

สภาพแวดล้อม ท�ำให้แม่รูส้กึว่า ลกูหยดุพดูภาษาไทย ชว่งนีอ้าจจะเป็นชว่งทีย่ากทีส่ดุ เปน็

ช่วงวัดใจ เพราะถ้าแม่ไม่มีความสม�่ำเสมอที่จะพูดภาษาไทยกับลูก ลูกก็อาจจะเลิกพูด

ภาษาไทยไปเลย 

หากแม่ยังสื่อสารกับลูกด้วยภาษาไทย ลูกอาจจะยังเข้าใจภาษา และอาจจะกลับมา

สื่อสารภาษาไทยกับแม่ แต่แม่บางท่านท่ีไม่เข้าใจและไม่อดทนพอก็อาจจะเลิกพูดภาษา

ไทยกับลูกไปเลย ช่วงนี้แม่ต้องใจเย็น ยืนกราน สม�่ำเสมอ มุ่งมั่นที่จะพูดภาษาไทยให้ผ่าน

ช่วงนี้ไปให้ได้ หรือใช้มุข “ภาษาไทยเป็นภาษาลับ” ก็ยังสามารถใช้ได้ในวัยนี้ เพราะลูก

อาจจะอยากสื่อสารกับแม่โดยที่คนอื่นไม่เข้าใจว่าตนพูดอะไร
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ตัวอย่าง 

น้องอลิเซียวัย 3 ขวบครึ่ง ไปอนุบาลวันแรก กลับจากอนุบาลก็เล่าเรื่องต่าง ๆ ให้แม่

ฟังเป็นภาษาเยอรมันฉอด ๆ จนเองแม่เองก็ตกใจว่า เกิดอะไรขึ้น ปกติก็พูดไทยอยู่ดี ๆ แม่

ไม่ได้ทักท้วงอะไรแต่ฟังลูกพูดไปเรื่อย ๆ จนครบอาทิตย์ปรากฎว่า น้องอลิเซียไม่พูดไทย

เลย แม่เริ่มผวาและเริ่มท้วงติง อลิเซียก็พูดเยอรมันบ้าง ไทยบ้างปน ๆ  กันไป เป็นแบบนี้ทุก

วัน แม่พยายามอยู่หลายวันจึงนึกมุขออก พออลิเซียกลับจากอนุบาลก็เล่าเรื่องต่าง ๆ เป็น

ปกต ิ แต่แม่ไม่ตอบโต้ อลเิซยีเห็นแม่ไม่ตอบโต้กถ็ามแม่ว่า “แม่เป็นอะไร  แม่เป็นใบ้รเึปล่า.. 

ท�ำไมไม่พูด” แม่บอกว่า ไม่ได้เป็นอะไรแต่ไม่เข้าใจท่ีอลเิซยีเล่า ขอให้เล่าใหม่ เล่าเป็นภาษา

ไทย อลิเซียโวยวายว่า เล่ามาตั้งยาว จะให้เล่าใหม่ได้ยังไง ขี้เกียจเล่าแล้ว วันหลังจึงเล่า

เรื่องให้แม่ฟังเป็นภาษาไทยตามเดิม เพราะขี้เกียจเล่าใหม่ รวมทั้งเข้าใจว่า แม่ฟังภาษา

เยอรมันไม่รู้เรื่อง

2.	ลูกออกเสียงไม่ชัด – ความใจร้อนของแม ่ดังกล่าวมาแล้วการออกเสียงไม่ชัด

เป็นเรือ่งปกตขิองเดก็เลก็ ท้ังนีเ้พราะอวัยวะหรอืกล้ามเน้ือยังพัฒนาเตบิโตไม่เตม็ท่ี แม่อาจ

ต้องใจเย็นค่อย ๆ ออกเสียงที่ถูกต้องให้ลูกฟังต่อไป และหากลูกออกเสียงไม่ได้จริง ๆ บาง

ครัง้พ่อแม่ก็ต้องยอมรบั และใช้เทคนคิบางอย่างเข้ามาช่วยในการสอนและการสนทนา เพ่ือ

ให้การสอน (สนทนา) นัน้ราบรืน่และสนุก วธีิหน่ึงก็คอื การดบูรบิทของประโยคเพ่ือประกอบ

การเข้าใจว่า ลูกต้องการสื่อว่าอะไร ซึ่งจะช่วยให้การสนทนาภาษาไทยราบรื่นและสนุกขึ้น 

ตัวอย่าง

ลูก	 วันนี้หนูเห็น “มา” ของ โจซี่ด้วย มันกินหญ้าอยู่ที่สนาม หนูอยากได้ “มา” 

	 	 เหมือนกันน่ะแม่

แม่ 	 หนูอยากได้ “ม้า” เหรอลูก ถ้าหนูไปเที่ยวไกล ๆ  หลายวัน ใครจะดูแล “ม้า” 

	 	 ของหนูละคะ

เมื่อแม่รู้ว่า ลูกออกเสียงค�ำว่า “หมา” กับ “ม้า” ไม่ได้ ก็ไม่ควรล้อเลียน หรือบังคับให้

ออกเสยีงซ�ำ้ ๆ  ลูกอาจหมดสนุกท่ีจะเล่า ท่ีจะใช้ภาษาไทย หากแม่มองท่ีบรบิทก็จะเข้าใจว่า 
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ลูกก�ำลังหมายถึงสัตว์ชนิดใด ม้าน่าจะเป็นสัตว์ที่ลูกก�ำลังเอ่ยถึง เพราะหมาคงไม่กินหญ้า

อยู่ที่สนาม และเมื่อแม่ช่วยย�้ำออกเสียงให้ถูกต้อง ลูกก็จะได้เรียนไปด้วย เรื่องน้ีก็คงเป็น

บททดสอบตัวแม่ได้ดีทีเดียวว่า จะใจเย็น ค่อย ๆ หาทางท�ำความเข้าใจในสิ่งที่ลูกพูดแค่

ไหน และมีความอดทนพอที่จะค่อย ๆ พร�่ำสอนภาษาไทยเพียงใด 

3.	ลูกพูดไทยปนเยอรมัน – ความคาดหวังที่สูงของแม่ที่กลายเป็นความกดดัน 

ดังที่ได้กล่าวไปแล้วในเรื่องวิธีการ การที่ลูกจะพูดไทยปนเยอรมันบ้างเป็นครั้งคราว ไม่ใช่

เรื่องผิดปกติ ไม่ใช่เรื่องที่ต้องฟันธงว่า ลูกมีปัญหา เพราะอย่าลืมว่า ในเยอรมนีหรือสังคม

ต่างแดน โอกาสท่ีลูกจะได้ใช้ไทยมีไม่มากนัก บ่อยครั้งลูกสามารถพูดไทยกับแม่ได้เพียง

คนเดียว ศัพท์แสง (Wortschatz) ที่ใช้ก็อาจจะจ�ำกัดอยู่ในกิจกรรมประจ�ำวัน บางค�ำที่ลูก

ไม่รู้ศัพท์ภาษาไทยก็อาจต้องขอยืมศัพท์ภาษาของพ่อมาใช้ก่อน หากแม่เข้าใจก็เพียงแต่

อธิบาย หรือบอกลูกว่า ค�ำนั้น ๆ ภาษาไทยใช้ว่าอะไร

การที่แม่มองว่า เรื่องนี้เป็นปัญหา อาจเป็นเพราะแม่ตั้งความหวัง และคาดหวังกับ

ลูกมากเกินไปหรือไม่ รวมทั้งแอบเปรียบเทียบกับลูกคนอื่น ว่าลูกจะต้องพูดภาษาไทยต้อง

พูดภาษาไทยได้สมบูรณ์แบบ พูดได้ดีเย่ียม ดีเลิศ ดีกว่าลูกใคร ๆ ด้วยหรือเปล่า เมื่อต้ัง

ความหวงัไว้มาก แม้นเมือ่ลูกพูดไทยท่ีออกมาดจูะไม่สมบรูณ์แบบ จงึกลายเป็นความกดดนั

กับตัวแม่ เป็นความกังวล เพราะต้องการให้ลูกพูดไทยได้ดี แต่ด้วยความไม่เข้าใจเลยมอง

ว่าลูกมีปัญหา

แม่คงตอ้งมาทบทวน หาสาเหตุที่ลูกพูดไทยปนเยอรมันว่า เปน็เพราะอะไรแน ่แมเ่อง

พูดไทยปนเยอรมันไหม อาจต้องดูช่วงวัยของลูกด้วยว่า เพราะลูกยังเล็กอยู่หรือไหม ยังรู้

และเข้าใจศัพท์ภาษาไทยไม่หมด ที่ส�ำคญั อย่าคาดหวังสงูเกนิไป ควรปล่อยให้เป็นไปตาม

ธรรมชาติพัฒนาการของเด็ก จงภูมิใจที่ได้ถ่ายทอดภาษาไทยให้ลูก มีความเข้าใจว่า เด็ก

แต่ละคน เฉกเช่นกับผู้ใหญ่อาจมีความสามารถ ความสนใจต่างกัน 

4.	ลกูอายท่ีจะพดูภาษาไทย – ปัญหาการเลีย้งดขูองพ่อแม่. การอายทีจ่ะท�ำอะไร

สักอย่าง มักมีสาเหตุมาจากความไม่มั่นใจในตัวเอง และความไม่มั่นใจในตัวเองของเด็ก 

ส่วนหนึ่งก็เป็นผลสืบเนื่องมาจากการอบรมเลี้ยงดูของพ่อและแม่  ถ้าพ่อแม่มีลูกขี้อาย พ่อ

และแม่ควรหนักลบัไปดูวิธีการเลีย้งลกูของตนว่าเป็นอย่างไร เพ่ือจะได้หาทางช่วยเหลอืลกู

ได้ถูกทาง
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5.	แม่ขาดความมั่นใจในตัวเอง แม่ไม่มีความมั่นใจในภาษาที่จะใช้สื่อสารกับ

ลูก แม่บางคนคิดว่าตนเองไม่แตกฉานภาษาไทย (กลาง) ไม่ได้ใช้ภาษาไทยกลางในการ

สื่อสารกับลูก จึงเลือกที่จะไม่สอนภาษาไทยให้ลูกเพราะกลัวลูกจะพูดกับคนอื่นไม่รู้เรื่อง 

ในกรณีนี้ไม่ว่า ตนเองจะสื่อสารด้วยภาษาอีสาน เหนือ หรือใต้ ก็ควรใช้ภาษาท่ีตน

ถนดัทีส่ดุสือ่สารกับลกู เพราะน่ันก็คือภาษาไทยเหมอืนกัน หากเกรงว่า ลกูจะพูดภาษาไทย

กลางไม่ได้ ก็สามารถท่ีจะให้ลูกฟังนิทาน อ่านหนังสือให้ลูกฟัง ให้ฟังเพลง ฯลฯ เมื่อลูก

คุ้นเคยกับส�ำเนียงก็จะสามารถเข้าใจได้ และเรียนรูภ้าษาไทยกลางได้เช่นเดยีวกับท่ีเราเรยีน

นั่นเอง

ความไม่มั่นใจในตนเองของแม่ บางครั้งอาจมาจากการที่แม่คิดว่าตนเองขาดทักษะ

ในการสอนลูกพูดภาษาไทย เกรงจะสอนไม่ได้ กรณีนี้แม่อาจจะต้องพูดคุยแลกเปลี่ยนกับ

แม่คนอื่น ๆ  ที่พูดภาษาไทยกับลูก ขอค�ำแนะน�ำ หรือน�ำแบบอย่างของแม่คนอื่นมาปรับใช้

กับการสอนลูกของตนเอง

6.	แม่พูดปนหลายภาษาในประโยคเดียว การพูดปนหลายภาษาในประโยคเดียว

จะท�ำให้ลูกเกิดความสับสน จนอาจจะกลายมาเป็นปัญหา เพราะไม่สามารถท่ีจะสื่อสาร

เป็นภาษาไทยให้คนอื่นเข้าใจได้ แม่บางคนพูดไทยควบคู่กับการแปลภาษาอื่นไปด้วย 

สุดท้ายลูกจ�ำแต่ท่ีแม่แปลให้ ค�ำศัพท์ภาษาไทยเลยไม่พัฒนา แม้แต่ค�ำง่าย ๆ ในชีวิต

ประจ�ำวนัลกูกไ็ม่รู ้การพูดภาษาเดยีวในประโยคเป็นเรือ่งส�ำคญัและจ�ำเป็น เพราะจะท�ำให้

ลูกเรียนรู้ค�ำศัพท์พร้อม ๆ ไปกับการจ�ำประโยค สามารถน�ำประโยคน้ัน ๆ มาใช้ในการ

สนทนาได้

ในขณะเดียวกัน การท่ีลกูพูดภาษาไทยปนภาษาอืน่บางค�ำในประโยค น่ันไม่ใช่ปัญหา 

เพราะถือเป็นเรือ่งปกตทิีเ่ดก็ไม่อาจจะรูค้�ำศพัท์ภาษาไทยได้ทัง้หมด โดยเฉพาะทีเ่ป็นค�ำใหม่ที่

แม่อาจยังไม่ได้พูดถึง เด็กก็จะใช้ค�ำท่ีรู้จักมาแทน เช่น จะไปเท่ียวที่ See แม่ไปท�ำงานที่ 

Restaurant หากได้ยินประโยคเหล่าน้ีก็เพียงแต่แก้ หรอืบอกศพัท์ค�ำนัน้เป็นภาษาไทยให้ลกู
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บทส่งท้าย

�� ครูแม่ หรือ ครูพ่อ กับหลักการ Mehrsprachigkeit

�� “ครูแม่” ไม่มีสูตรส�ำเร็จตายตัว

�� ค�ำขวัญของครูแม่ “มั่นใจ สม�่ำเสมอ ไม่ท้อแท้”

�� สิ่งที่”ครูแม่”ไม่ควรท�ำ 

�� ไม่มีวันสายเกินไปส�ำหรับการเป็น “ครูแม่”

�� การเลี้ยงดูลูก “เติมเต็ม” หรือ “แก้ไข” อดีตของแม่

�� เอกสารอ้างอิง
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ครูแม่ หรือ ครูพ่อ กับหลักการ Mehrsprachigkeit

คู่มือ “ครูแม่” เล่มน้ีเราใช้ค�ำว่า “ครูแม่” แทนการสอนภาษาไทยให้ลูกด้วยตนเอง 

ประการหน่ึงด้วยต้องการรณรงค์ให้แม่ไทยในต่างแดนพูดไทยกบัลกู เพือ่ให้สามารถสือ่สาร

กับลูกได้ เพราะปัญหาหนึ่งที่เกิดขึ้นในสังคมไทยในต่างแดน คือ ปัญหาระหว่างแม่กับลูก 

ที่มีต้นเหตุจากการที่แม่กับลูกสื่อสารกันไม่ได้

แน่นอนว่าในส้งคมไทยต่างแดน ย่อมมีพ่อไทยที่ก็พูดไทยกับลูก เมื่อพิจารณาว่า “ครู

แม่” คอืวธีิการสอนภาษาไทยให้ลกู เป็นการรณรงค์ให้พูดไทยกับลกู ผูท่ี้เป็นพ่อย่อมสามารถ

น�ำวิธีการ “ครูแม่” มาปรับใช้ในการสอนลูกพูดภาษาไทยของตนเอง และหากจะเรียกวิธี

การที่ตนเองน�ำไปประยุกต์ใช้ว่าเป็น “ครูพ่อ” ก็คงไม่ผิดกฎหมายอะไร

และในความเป็นจริงแล้ว “ครูแม่” ก็ใช้หลักการ (ทั้งที่รู้ตัวหรือไม่รู้ตัว) ของ การสอน 

(เลี้ยง) ลูกให้ได้หลายภาษา หรือ Mehrsprachigkeit หรือ Bilingualism นั่นเอง และตาม

หลกัการนีก้ไ็มไ่ด้เจาะจงเพศสภาพไว้ว่า ต้องเป็น พ่อ หรอื แม ่เพราะทัง้พ่อและแมต้่องร่วม

มือกันในการท่ีจะสอน (เลี้ยง) ลูกให้ได้หลายภาษา หรืออย่างน้อยก็สองภาษาทั้งของพ่อ

และแม่ ส่วนจะมีครูพ่อเยอรมัน ครูพ่อไทย ครูแม่เยอรมัน ฯลฯ ก็คงต้องแล้วแต่ผู้ที่สะดวก

ใจจะเรียกว่าอย่างไร ในการน�ำหลักการ วิธีการ ไปใช้ สิ่งหนึ่งที่ต้องตระหนักก็คือ ทั้งหลาย

ทั้งปวงเป็นหลักการเดียวกัน แต่อาจมีปลีกย่อยในรายละเอียดตามความเหมาะสมของ

แต่ละครอบครัว 
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“ครูแม่” ไม่มีสูตรส�ำเร็จตายตัว

“ครูแม่” ที่น�ำเสนอในคู่มือเล่มนี้ เป็นหลักการกว้าง ๆ  ถ่ายทอดจากประสบการณ์จริง

ของแม่ไทย ผสมหลักการ การสอน (เลี้ยง) ลูกให้ได้หลายภาษา หรือ Mehrsprachigkeit 

ซึ่งเป็นหลักการที่มีการศึกษาทางวิชาการไว้จ�ำนวนไม่น้อย

อย่างไรก็ตาม หลักการก็คือหลักการ ที่ให้กรอบกว้าง ๆ เป็นจุดเริ่มต้น ท่ีผู้น�ำไปใช้

สามารถต่อยอด ปรับ ขยาย ลดขนาด ได้ตามความเหมาะสมตามสภาพการณ์ของตน

“ครูแม่” ก็เช่นกัน อาจจะมีหลายอย่างที่ใช้ได้ทันทีส�ำหรับหลายคน แต่ก็อาจจะต้อง

ปรบั ลดทอน เพ่ิมขนาดส�ำหรับบางคน การแลกเปลีย่นเรยีนรูจ้ากกันและกันจงึเป็นสิง่จ�ำเป็น 

เพ่ือที่จะได้น�ำความรู้ประสบการณ์ของ “ครูแม่” คนอื่นมาปรับใช้ให้เหมาะสมกับตนเอง 

และช่วยกันเสริมสร้างให้แนวคิด วิธีการ ”ครูแม่” สมบูรณ์มากขึ้น

ค�ำขวัญของครูแม่ “มั่นใจ สม�่ำเสมอ ไม่ท้อแท้”

แม่หลายคนมคีวามคดิทีจ่ะพูดภาษาไทย และสอนภาษาไทยให้กับลกู แต่เมือ่เริม่พูด

ภาษาไทยกับลูกไปได้ระยะหนึ่ง กลับรู้สึกท้อแท้ และล้มเลิกความคิดนั้นด้วยปัจจัยหลาย

ประการ อาทิ ลูกไม่ยอมพูดภาษาไทยด้วย ลูกอายที่จะพูดภาษาไทย แม่ไม่รู้จะสอนต่อไป

อย่างไร ฯลฯ แม่อีกหลายคนเช่นกันมีความคิดอยากจะให้ลูกพูดภาษาไทย แต่กลับไม่เคย

พูดภาษาไทยกับลูกเลย ซึ่งอาจจะมาจากหลายสาเหตุ เช่น แม่ไม่ได้ใช้ภาษา (ไทย) กลาง

ในชีวิตประจ�ำ ครอบครัวฝั่งพ่อ หรือตัวพ่อเองไม่สนับสนุนให้ลูกพูดภาษาอื่น ข้ออ้างว่าแม่

ไม่มเีวลาสอน แม่คดิว่า ตนเองสอนไม่ได้ เป็นต้น ปัญหาต่าง ๆ  ข้างต้นน้ีมทีางแก้ไข ท่ีส�ำคัญ

คือ แม่ ต้อง มั่นใจในเป้าหมายของตนเอง น่ันคือ การสอนลูกให้พูดภาษาไทย มั่นใจใน

ความเชี่ยวชาญในภาษาที่ตัวเองใช้ มั่นใจท่ีจะใช้ภาษาไทยและแสดงให้ลูกเห็น แม่ต้อง

สม�่ำเสมอและต้องพูดภาษาไทยกับลูกทุกวัน แม้ว่าบ่อยครั้งแม่อาจจะรู้สึกเหมือนพูดคน

เดียวก็ตาม เพราะว่าลูกไม่โต้ตอบอะไรเลย การที่ลูกเงียบและไม่โต้ตอบอะไร อาจจะเป็น

เพราะว่า ลูกก�ำลังพยายามท�ำความเข้าใจภาษาของแม่อยู่ก็ได้ 
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พยายามอธิบายให้ลูกเข้าใจ ส่งเสริมสนับสนุนให้ลูกมั่นใจที่จะพูดภาษาไทย หากไป

ต่อเองไม่ได้ อาจพูดคุยหารือกับ ครูแม่ คนอื่น ๆ  แลกเปลี่ยนประสบการณ์ หาข้อดี ข้อด้อย 

น�ำปรับมาใช้ ทัศนคติเรื่องการใช้ภาษาของฝั่งพ่อเด็กก็เช่นกัน อาจคลี่คลายได้ด้วยการ

ท�ำความเข้าใจต่อกันให้ชัดเจน แต่ประการส�ำคัญที่สุดนั้นอยู่ที่ตัวแม่เอง ที่ต้อง มั่นใจ ตั้ง

มั่นในสิ่งที่ต้องการ สม�่ำเสมอกับสิ่งที่ท�ำ (พูดไทยกับลูก) และไม่ท้อแท้เมื่อมีอุปสรรค หรือ

ไม่ประสบความส�ำเร็จในเบื้องแรก และใจเย็น เฝ้าดูพัฒนาการภาษาไทยของลูก

สิ่งที่ “ครูแม่” ไม่ควรท�ำ 

มั่นใจ สม�่ำเสมอ ไม่ท้อแท ้คือ ค�ำขวัญของ “ครูแม่” คือสิ่งที่ 

“ครูแม่” ควรม ีแต่ ”ครแูม่” ก็ไม่ควรท่ีจะให้ ความมัน่ใจ และความตัง้ใจ 

กลายมาเป็น ความคาดหวังที่ตั้งไว้มากเกินไป จนกลายเป็นความ

กดดันว่า ลูกจะต้องพูดภาษาไทยให้ได้ดีดังที่แม่คาดหวังไว้ เมื่อแม่มีความกดดัน ก็จะไป

กดดันลูก ผลที่ออกมา อาจเป็นความเบื่อหน่าย เป็นความเครียดของลูกและแม่ คาดหวัง

ได้ไหม ได้ แต่ต้องเตรียมใจไว้รับสภาพ หากว่า ความคาดหวังไม่สมหวัง หรือไม่เต็มที่อย่าง

ที่หวัง

อย่ากดดันลูก ไม่ว่าจะด้วยค�ำพูด การกระท�ำ เพราะสิ่งที่ได้อาจเป็นตรงข้าม ลูกอาจ

ต่อต้าน ไม่ยอมพูดภาษาไทยอีกเลย และแถมความความเครียดให้แม่

การเปรียบเทียบก็คือการกดดันอย่างหน่ึง ดังนั้น อย่าเปรียบเทียบ ความสามารถ

ในการใช้ภาษาไทยของลูกกับเด็กในวัยเดียวกัน หรือสมาชิกในครอบครัวที่พูดภาษาไทย

ได้แล้ว แม่อาจลองย้อนคดิถึงตวัเองตอนท่ีแม่เริม่เรยีนพูดภาษาเยอรมนั ในตอนนัน้แม่รูส้กึ

อย่างไร ที่ต้องหัดออกเสียงที่ตนเองไม่คุ้นเคยมาก่อน แม่รู้สึกกดดันมากหรือไม่

ส่ิงที่แย่ท่ีสุดท่ี “ครูแม่” ควรหลีกเลี่ยงคือ การหัวเราะขบขัน เมื่อลูกพูดผิดหรือออก

เสยีงไม่ชดั อย่าหัวเราะขบขนั เพราะจะท�ำให้ลกูเกิดความไม่มัน่ใจท่ีจะใช้ภาษาไทย เพราะ

กลัวจะกลายเป็นตัวตลก 
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ไม่มีวันสายเกินไปส�ำหรับการเป็น “ครูแม่”

กรณีของแม่ท่ีเลิกพูดภาษาไทยกับลูก และแม่ท่ีไม่เคยพูดไทยกับลูกเลย แต่แม่ท้ัง

สองกรณีนี้ยังคงมีความต้องการให้ลูกพูดภาษาไทยได้ จึงผลักภาระไปให้คนอื่น เช่น ส่งลูก

ไปเรียนภาษาไทยกับคนอื่น หรือส่งลูกไปเรียนภาษาไทยในโรงเรียนที่เปิดสอน ด้วยความ

หวังว่า ลกูเรยีนแล้วจะพูดภาษาไทยได้ ซึง่ในบางกรณีอาจจะสวนทางกับความต้องการของ

ลูกโดยสิ้นเชิง เพราะเมื่อลูกโตขึ้นมีความเป็นตัวของตัวเองมากขึ้น ก็จะเริ่มต่อต้าน ไม่รู้ว่า

จะเรียนภาษาไทยไปท�ำไม ไม่อยากไปเรียน แต่โดนแม่บังคับให้ไปเรียน จึงไม่ได้สนใจที่จะ

เรียน หรือเด็กบางคนอาจจะชอบที่ได้ไปเรียน เพราะรู้สึกสนุก และมีเพื่อน แต่การไปเรียน

ภาษาไทยเพียงอาทิตย์ละครั้ง ครั้งละไม่กี่ชั่วโมง เมื่อกลับมาถึงบ้านก็ไม่ได้ใช้ภาษาไทยที่

บ้าน อาจจะเรียกได้ว่าผลสัมฤทธิ์แทบจะไม่เกิด หรือเกิดผลเพียงน้อยนิดเท่านั้น

หากจะให้สมัฤทธ์ิผล แม่ทัง้สองกรณี คงต้องกลบัมาเป็น “ครแูม่” จะเป็นเพ่ือเสรมิการ

เรียนภาษาไทยในระบบโรงเรียนก็ได้ หรือเป็นตัวหลักในการสอนภาษาไทยให้ลูกเองเสีย

เลยก็ไม่ผิดกติกา ไม่ต้องพาลูกไปเรียนไกล ๆ ไม่ต้องจ�ำกัดวันเวลาท่ีเรียน เริ่มกันในบ้าน 

เริ่มได้ทุกเวลาด้วยการใช้ภาษาไทยในชีวิตประจ�ำวันนี่แหละ วิธีการก็ได้กล่าวไว้แล้ว แม่

หลายคนประสบความส�ำเร็จมาแล้วเช่นกัน นั่นคือ การเป็น “ครูแม่” อาจเริ่มต้นเมื่อลูก

โตแล้วก็ได้ เพียงแต่อาจต้องใจเย็น และให้เวลาแก่เด็ก เด็กจะพูด จะเข้าใจภาษาไทยแค่

ไหน ช้าหรือเร็ว อาจอยู่ที่เงื่อนไขปัจจัยประกอบอื่น ๆ  อีก แต่ที่ส�ำคัญอย่างที่กล่าวไว้คือ แม่ 

ต้องมั่นใจ สม�่ำเสมอ ไม่ท้อแท้ 
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การเลี้ยงดูลูก “เติมเต็ม” หรือ “แก้ไข” อดีตของแม่?

มาถึงตรงน้ีเชื่อว่าบรรดาครูแม่ (และครูพ่อ) ท้ังหลายคงจะได้แนวคิดและแนวทาง

การสอนภาษาไทยให้กับลูกรักของตัวเองกันไปบ้างไม่มากก็น้อย บางท่านอาจจะเคยผ่าน

ประสบการณ์ช่วงเวลาแบบนีม้าแล้ว หรอืบางท่านอาจก�ำลงัประสบกับความยุง่ยากในการ

สอนภาษาไทยให้กับเจ้าตัวเล็กของตัวเองอยู่ คงเลี่ยงไม่ได้ที่จะบอกว่าการสอนภาษาไทย

ให้ลูกเรานั้นเป็นเรื่องหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะการเลี้ยงดูลูก ๆ ของท่านเอง ในทาง

จิตวิทยาสามารถใช้การวิเคราะห์องค์ประกอบทางพฤติกรรมของพ่อและแม่ระหว่างการ

เลี้ยงดูลูก และสามารถจ�ำแนกประเภทของการเลี้ยงดูได้เป็น 3 ประเภท 

1. พ่อแม่ที่ชอบควบคุมและคาดหวังให้ลูก ๆ ต้องท�ำตาม (Autoritäre Eltern):

คือการที่ตัวพ่อแม่เองมีมาตรฐานหรือความคาดหวังให้เด็กต้องท�ำตามในสิ่งที่ตัวเอง

คิดว่าดีส�ำหรับลูกโดยที่ไม่มีเหตุผลหรือค�ำอธิบายท่ีเพียงพอให้เด็กเข้าใจ ไม่มีการรับฟัง

ความต้องการของตวัเดก็เอง มกีารวางกฏเกณฑ์อย่างเข้มงวด ลกูมหีน้าท่ีเชือ่ฟังและยอมรบั

ในค�ำพูดของพ่อแม่ว่าเป็นสิง่ทีถู่กต้องเหมาะสมเสมอ มกีารใช้อ�ำนาจ วิธีบงัคบั และลงโทษ

ด้วยความรุนแรงทางค�ำพูดหรือการกระท�ำ เมื่อเด็กไม่ท�ำตาม พ่อแม่ประเภทนี้มักชอบพูด

กับลูกว่า „อย่าดื้อนะ“  „ต้องฟังแม่ / พ่อสิ“ „อย่ากลับบ้านดึกนะ เดี๋ยวจะโดนตี“ „ไปจัดห้อง

เดี๋ยวนี้“ เป็นต้น

2. พ่อแม่ที่เลี้ยงดูลูกแบบตามใจ (Permissive Eltern) 

คือ การอบรมเลี้ยงดูที่พ่อแม่ปล่อยให้เด็กทําสิ่งต่าง ๆ  ตามความต้องการของเด็กโดย

ไมม่ีการกําหนดขอบเขต ใช้การลงโทษน้อย ไม่มีกฏระเบียบหรือควบคุมพฤติกรรมลูก ๆ  ไม่

ให้ท�ำความเดอืดร้อนกับผูอ้ืน่ เดก็สามารถแสดงออกซึง่ความรูส้กึและอารมณ์ ได้อย่างเปิด

เผย พ่อแม่ลกัษณะน้ีจะไม่สามารถควบคมุพฤตกิรรมลกู ๆ  ของตวัเองให้อยู่ในกรอบท่ีเหมาะ

สมได้ พ่อแม่ประเภทนี้จะให้แต่ความรักต่อลูก ๆ  ของตัวเองในรูปแบบต่าง ๆ  เช่น ผ่านทาง

วัตถุ การตามใจ แต่ขาดความเข้าใจการพัฒนาการของเดก็ ซึง่ส่งผลเสียต่อเดก็เองในระยะ

ยาว เรามักเรียกการเลี้ยงดูประเภทนี้ว่า „พ่อแม่รังแกฉัน“
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3. พ่อแม่ที่เลี้ยงดูลูก ๆ แบบเอาใจใส่ (Authoritative Eltern) 

คอื การเลีย้งดูทีพ่่อแม่มคีวามเข้าใจธรรมชาตขิองเดก็ในแต่ละวัย ส่งเสรมิและสนับสนนุ

ให้เดก็มพัีฒนาการตามวฒิุภาวะของเดก็ โดยทีพ่่อแม่จะปล่อยให้เดก็มอีสิระตามควรแก่วัย 

แต่ในขณะเดียวกันก็มีการกําหนดขอบเขตพฤติกรรมของเด็ก มีการก�ำหนดกฏระเบียบให้

เด็กเชื่อฟังและปฏิบัติตามอย่างมีเหตุผล รูปแบบการเลี้ยงดูนี้เป็นการผสมผสานการ

เลี้ยงดูแบบควบคุมและการให้อิสระกับเด็กในระดับที่เท่า ๆ  กัน คือถึงแม้พ่อแม่จะมีการตั้ง

กฏเกณฑ์เพ่ือควบคมุเดก็ แต่ในขณะเดยีวกันก็ให้ความรกัความอบอุน่และใส่ใจต่อเดก็ เปิด

โอกาสให้เดก็เป็นตวัของตวัเอง รบัฟังเหตผุลจากเดก็ และสนับสนนุให้เดก็มส่ีวนร่วมในการ

คิดตัดสินใจ เรื่องต่าง ๆ ของครอบครัว 

นอกจากน้ียังมีการเลี้ยงดูอีกประเภทท่ีเรียกว่า „การเลี้ยงดูแบบทอดทิ้ง (ein 

vernachlässigender Erziehungsstil)“ คือพ่อแม่ที่ไม่ให้ความสนใจ เพิกเฉย ไม่ดูแลลูก

ตัวเองหรือดูแลน้อยมาก ทั้งนี้อาจเป็นเพราะตัวพ่อแม่เองไม่มีความพร้อม และปฏิเสธเด็ก

ตั้งแต่แรก หรือตัวเองก�ำลังมีปัญหา มีความกดดันในชีวิตประจ�ำวันจนไม่มีเววลาดูแลลูก

ตัวเอง ซึ่งผมคิดว่าคงไม่มีครูแม่ท่านไหนจัดอยู่ในกรณีนี้นะครับ

โดยทั่วไปคนเรามีแนวโน้มที่จะเลี้ยงดูลูกของตัวเองในแบบท่ีตัวเองได้รับการเลี้ยงดู

มา พ่อแม่ที่ถูกเลี้ยงดูมาอย่างเข้มงวดก็มีโอกาสสูงที่จะเลี้ยงดูลูกของตัวเองด้วยความเข้ม

งวดเช่นกัน หรือในทางตรงกันข้าม เมื่อพ่อแม่ที่ถูกเลี้ยงดูมาด้วยความเข้มงวดมากจนรู้สึก

ว่าหากตัวเองมีลูกบ้างก็จะให้อิสระกับลูกตัวเองเต็มที่จนกลายเป็นการตามใจลูกตัวเองจน

เกนิไป เพยีงเพือ่อยากจะแก้ไขหรอืเตมิเตม็อดตีของตวัเอง ซึง่ความต้องการทีจ่ะแก้ไข หรอื

เติมเต็มอดตีของตนเองของแม่/พ่อ บ่อยครัง้อาจแสดงออกมาในรปู “ความคาดหวัง” อยาก

ให้ลูกเป็นน่ันน่ี อยากให้ลูกได้ท�ำในสิ่งที่ตนเคยอยากท�ำแต่ท�ำไม่ได้ หรือไม่ได้ท�ำในอดีต 

หรืออาจแสดงออกมาในรูป “การให้วัตถุ” เพียงเพราะตนเองเคยรู้สึกว่า ขาด หรือไม่ได้รับ

สิ่งเหล่านั้นจากพ่อแม่
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„กฏเกณฑ์“ หรอื „ความรกั“ ทีม่มีากเกินไปเพียงอย่างเดยีวโดยปราศจาก „ความเข้าใจ“ 

ไว้ช่วยถ่วงดุลย์นั้น มักจะก่อให้เกิดปัญหาภายในครอบครัวตามมาในรูปแบบต่าง ๆ  ทั้งนี้

ไม่มอีะไรท่ีจะบอกหรอืก�ำหนดตายตวัในเรือ่งการส่งต่อรปูแบบการเลีย้งดจูากรุน่สูรุ่น่ได้ ใน

เมื่อมนุษย์ทุกคนมีศักยภาพที่จะเปลี่ยนแปลงตัวเอง เรียนรู้และท�ำความเข้าใจถึงจุดอ่อน

และจุดแข็งของตัวเองได้ การเลี้ยงลูกก็เช่นเดียวกัน หากท่านผู้อ่านรู้สึกก�ำลังไม่สบายใจ

กับการเลีย้งลกูอยู่ ลองกลบัมาทบทวนถึงสิง่ทีผ่่านมาแล้วว่าเราพลาดอะไรไปบ้าง เมือ่ท่าน

ทราบถึงสาเหตุของปัญหา ก็ไม่มีค�ำว่าสายเกินไปที่จะแก้ไข มีแต่ค�ำว่า „เปลี่ยน“ หรือ „ไม่

เปลี่ยน“ แค่นั้น ขอเป็นก�ำลังใจให้กับครูพ่อและครูแม่ทุก ๆ ท่าน

เอกสารอ้างอิง

•	 https://www.voathai.com/a/benefit-of-baby-talk/4084670.html

•	 https://www.amarinbabyandkids.com/kids/creative-block/)

•	 https://www.kindergartenpaedagogik.de/816.html

•	 Anja Leist-Villis 2002. Elternratgeber Zweisprachigkeit. Tübingen: Stauffenberg 

Verlag.

•	 Elke Montanari 2002. Mit zwei Sprachen gr0ß werden. Mehrsprachige 

Erziehung in familie, Kindergarten und Schule. München: Kösel Verlag.
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ภาคผนวก

�� สรุปการประชุมเชิงปฎิบัติการ: 

“การเลี้ยงลูกในสองวัฒนธรรมภาค 2 “ครูแม่” ในเยอรมนี

�� สรุปการประชุมเชิงปฏิบัติการ: 

“ครูแม่” ในสวิตเซอร์แลนด์
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สรุปการประชุมเชิงปฏิบัติการ: 
“เลี้ยงดูลูกในสองวัฒนธรรม ภาค 2 ครูแม่” 

จัดโดยสมาคมเครือข่ายคนไทยในต่างแดน เยอรมนี
เมื่อวันที่ 18-19 สิงหาคม 2561 ณ Bürgerinitiative Bürgerwache e.V., 

Rolandstr.16, 33615 Bielefeld
นฤมล ชวินด์

การเลี้ยงลูกให้พูด อ่าน และเขียนภาษาไทยได้ เป็นเรื่องที่ไม่ง่ายเลยส�ำหรับแม่ไทย

ในต่างแดน แม่ที่มีบทบาทของความเป็นครูคนแรกของลูก เป็นผู้แนะน�ำสั่งสอน และเป็น

ตัวอย่างท่ีดีของลูก การสอนลูกให้พูดภาษาไทยในสภาวะแวดล้อมและวัฒนธรรมท่ี

แตกต่างจากประเทศของแม่ จงึเป็นสิง่ทีแ่มต้่องใชค้วามอดทน ความอตุสาหะ ความเข้าใจ

ในธรรมชาติและพัฒนาการของลูกที่มีการปรับเปลี่ยนไปตามวัยและสภาพแวดล้อม 

เมื่อแม่และลูกมีภาษาที่สามารถสื่อสารกันได้อย่างเข้าใจ นอกจากจะช่วยให้แม่และ

ลกูมคีวามสมัพันธ์ทีด่แีละแน่นแฟ้นมากขึน้แล้ว ยังช่วยลดช่องว่าง ลดปัญหาความขดัแย้ง

ต่าง ๆ ที่จะเกิดขึ้นระหว่างแม่กับลูกได้

การแลกเปลี่ยนประสบการณ์ของแม่ไทย ในการประชุมเชิงปฏิบัติ การ “ครูแม่” เมื่อ

วันที่ 18-19 สิงหาคม 2561 แม่ไทยที่เข้าร่วมการประชุมต่างได้แง่คิดดี ๆ  ได้ก�ำลังใจ ได้แรง

จูงใจ ได้เรียนรู้วิธีการหรือเทคนิคในการสอนลูกให้พูดภาษาไทยจากกันและกันได้เห็น

ประโยชน์ของการที่ลูกพูดภาษาไทยได้ พร้อมทั้งได้แบ่งปันข้อคิดดี ๆ ของตนเองให้กับแม่

คนอื่น ๆ หลายคนมีความภูมิใจที่ลูกพูด อ่านภาษาไทยได้ โดยมีแม่เป็นผู้ลงมือสอนเอง 

สอนด้วยความรัก ความเข้าใจที่มีต่อลูก และก�ำลังใจจากผู้เป็นพ่อ 

การเข้าร่วมประชุมครั้งน้ี ท�ำให้แม่ได้กลับมามองดูตัวเอง ท�ำความเข้าใจกับตัวเอง 

หันกลับมาดูเป้าหมายของตัวเองว่า ต้องการสอนภาษาไทยให้ลูกมากแค่ไหน ให้พอพูด

และเข้าใจได้ หรือท้ังพูด อ่าน และเขียนได้ ตลอดจนได้ทบทวนวิธีการสอนลูกของตัวแม่

เองว่า เพียงพอและถูกต้องหรือยังกับเป้าหมายที่แม่วางไว้ และความคาดหวังของแม่ที่จะ

ให้ลูกพูดภาษาไทยได้นั้น ได้สร้างความกดดันให้ลูกหรือเปล่า

ในทีป่ระชมุ ได้มกีารสนทนาแลกเปลีย่นความคิดเก่ียวกับเป้าหมาย วธีิการ และปัญหา

ในการสอนภาษาไทยให้ลูก สรุปได้ดังนี้
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เป้าหมายในการสอนภาษาไทย 

แม่ที่เข้าร่วมประชุมมีเป้าหมายคล้าย ๆ กันคือ 

•	 อยากให้ลูกพูดได้ท้ังภาษาพ่อและภาษาแม่ ให้ลูกสามารถส่ือสารกับแม่และกับคน

ไทยด้วยกันได้ สามารถพูดคุยกับญาติพี่น้องในประเทศไทยได้ ภาษาเปรียบเสมือน

ทรัพย์สินทางปัญญาของลูก นอกจากภาษาของพ่อแล้วถ้าลูกพูดและเข้าใจภาษา

ไทยได้ด้วย ก็จะท�ำให้ลูกได้เปรียบ และมีโอกาสในการเรียนภาษาอื่น ๆ ได้ง่ายข้ึน 

แถมยังเป็นโอกาสที่ดีในอนาคต และชีวิตการท�ำงานอีกด้วย

•	 แม่ต้องการถ่ายทอดวัฒนธรรมที่ได้รับการปลูกฝังมาตั้งแต่เด็กแก่ลูก แม่ต้องการใช้

ภาษาไทยเป็นเครือ่งมอืให้ลกูซมึซบัความเป็นไทย จงึเหน็ได้ว่านอกจากจะสอนภาษา

ไทยให้ลูกแล้ว แม่ยังสอนและถ่ายทอดวัฒนธรรมไทยให้ลูกด้วย 

เมื่อแม่ต้องเลี้ยงดูลูกในประเทศท่ีไม่ใช่ประเทศต้นทางของแม่ ในท่ีน้ีขอยกตัวอย่าง

แม่ที่เลี้ยงดูลูกในประเทศเยอรมนี แม่ต้องเข้าใจวัฒนธรรมในการเล้ียงลูกของคนเยอรมัน

ด้วย เพราะลูกเติบโตในสภาพแวดล้อมนั้น คนเยอรมันอบรมเลี้ยงดูลูกแบบประชาธิปไตย 

สอนให้ลูกกล้าแสดงความคิดเห็น กล้าโต้แย้ง สิ่งไหนที่ตนเห็นว่าไม่ถูกต้องหรือไม่เห็นด้วย 

ต้องพูดออกมา และถ้าจะเช่ืออะไรก็ตาม ต้องเชื่อตามหลักการของเหตุและผล แม่ไทยท่ี

ต้องการปลูกฝังแนวคิดและพฤติกรรมในเรื่องของวัฒนธรรมไทย มารยาท ประเพณีไทย 

หรอืแม้แต่ในเรือ่งความเชือ่ทางศาสนาก็ตามให้แก่ลกู เช่น การท�ำบญุท่ีวัด กราบพระ บรจิาค

ปัจจัยให้วัด หรือในเรื่องของมารยาท เช่น ห้ามเดินข้ามผู้ใหญ่ ห้ามเล่นหัวผู้ใหญ่ หรือใน

เรื่องของวันส�ำคัญต่าง ๆ เช่น วันพ่อหรือวันแม่ ที่ลูกควรน�ำดอกไม้ไปกราบพ่อและแม่ 

เป็นต้น แม่ควรเตรียมความพร้อมที่จะอธิบายให้ลูกฟังว่า ท�ำไมถึงควรท�ำ เมื่อลูกเติบโตขึ้น 

ลูกจะมีความคดิเป็นของตวัเองมากขึน้ การโต้แย้งเป็นสิง่ทีจ่ะเกิดข้ึนแน่นอน ลกูจะเชือ่และ

ท�ำในสิง่ทีเ่หน็ว่าเป็นเหตเุป็นผล เพราะฉะนัน้ผูเ้ป็นแม่ต้องเตรยีมค�ำตอบส�ำหรบัค�ำถามของ

ลูกใหด้ี สิ่งต่าง ๆ  เหล่านีเ้ปน็เรื่องที่ลกึซึ้ง บางอย่างเป็นสิ่งทีอ่ธิบายยาก เราผู้เป็นแม่ เตบิโต

มาตามสภาพแวดล้อมแบบไทย ได้พบได้เห็นได้ซึบซับทุกวัน แต่ส�ำหรับลูกไม่ได้เติบโตมา

แบบนั้น แม่จึงต้องปรับเปลี่ยนวิธีการเลี้ยงดูและอบรมลูก ถ้าแม่มีภาษาไทยเป็นภาษาที่

สื่อสารกับลูกได้อย่างเข้าใจ จะเป็นตัวช่วยอย่างดีที่จะสามารถอธิบายสิ่งต่าง ๆ  ที่ยากที่จะ

อธิบายให้แก่ลูกได้ 
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วิธีการสอนลูกพูดภาษาไทย 

แม่แต่ละคนมีทักษะและกลยุทธ์การสอนแตกต่างกันไป เทคนิคหน่ึงท่ีส�ำคัญท่ีสุด

ส�ำหรบัผูเ้ป็นแม่ทีอ่ยากจะให้ลกูพูดภาษาไทยได้คอื การสือ่สารกับลกูเป็นภาษาไทยเท่านัน้ 

พูดภาษาไทยอย่างจริงจัง ฝึกฝนไปเรื่อย ๆ อย่างต่อเนื่องและสม�่ำเสมอ หมั่นใช้ภาษาไทย

ในชีวิตประจ�ำวันกบัลูกไม่ว่าจะอยู่ในบา้นหรือนอกบ้าน คนเยอรมันให้ความส�ำคัญในเรื่อง

การให้เวลาส�ำหรับคนในครอบครัวและการท�ำกิจกรรมกับลูก ๆ อยู่แล้ว จึงเป็นโอกาสที่ดี

ที่จะท�ำให้แม่มีเวลามากขึ้นที่จะพูดคุยกับลูก

แรงสนับสนุนที่ดีอย่างหนึ่งในการสอนภาษาไทยให้ลูกที่เห็นชัดในที่ประชุมครั้งนี้ คือ 

แรงสนบัสนุนจากผูเ้ป็นพ่อท่ีเข้าใจและเลง็เหน็ความส�ำคญัในการท่ีลกูใช้ภาษาไทยสือ่สาร

กับแม่ เห็นประโยชน์ทีล่กูพูดได้ทัง้ภาษาพ่อและภาษาแม่ แม่มกีารพูดคยุตกลงกบัสามแีละ

ครอบครัวของสามีว่า แม่จะพูดแต่ภาษาไทยกับลูก ส่วนพ่อพูดภาษาของพ่อกับลูก เมื่อทั้ง

พ่อและแม่เห็นด้วยตรงกัน ก็ช่วยส่งเสริมและสร้างความมั่นใจในการพูดภาษาไทยของลูก 

อีกทั้งแม่ยังได้รับก�ำลังใจจากพ่อในการสอนภาษาไทยให้ลูกอีกด้วย 

ปัญหาและอุปสรรคในการสอนภาษาไทยให้ลูก 

ปัญหาในการสอนภาษาไทยส่วนใหญ่เกิดจากตัวของแม่เอง ได้แก่การที่แม่คาดหวัง

ในตวัลกูมากเกินไป ไมม่ีความเชือ่มั่นในตวัลูก การสอนกลายเป็นการบังคับ ต้องการให้ลกู

ได้ภาษาไทย แต่มอบภาระการสอนภาษาไทยให้คนอืน่ หรอืส่งไปเรยีนทีโ่รงเรยีนสอนภาษา

ไทย โดยที่แม่ไม่ได้พูดภาษาไทยกับลูกอย่างจริงจัง ไม่มีความสม�่ำเสมอ ไม่สร้างแรงจูงใจ

และความมั่นใจให้กับลูก ท�ำให้ลูกได้รับความกดดันจากผู้เป็นแม่ จนท�ำให้ลูกเกิดการต่อ

ต้านในการเรียนภาษาไทย ต่อต้านแม่ ไม่อยากพูดภาษาไทยกับแม่ หรือแม่พูดภาษาไทย

กับลูก แต่ลูกตอบกลับเป็นภาษาเยอรมัน ท�ำให้แม่เกิดความท้อแท้ ไขว้เขว และหมด

ก�ำลังใจจนไม่พูดภาษาไทยกับลูก

แนวทางการแก้ไข

การแก้ไข คงต้องเริ่มต้นที่ตัวแม่เองก่อนว่า ท่ีมีความตั้งใจจะให้ลูกพูดภาษาไทยได้

นั้นยังไม่พอ เมื่อตั้งใจแล้ว ก็ต้องลุกขึ้นมาท�ำด้วย เริ่มต้นด้วย การพูดภาษาไทยอย่าง

จริงจังกับลูก ฝึกฝนไปวันละนิด แต่ต้องต่อเนื่องและสม�่ำเสมอ ไม่สร้างความกดดันให้ลูก 
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ไม่คาดหวังกับลูกว่า จะต้องพูด อ่าน เขียนได้ดี เมื่อลูกโตขึ้น ควรเคารพการตัดสินใจของ

ลูก ถ้าเขาอยากพูดภาษาเยอรมัน ก็ให้เขาพูดไป แต่ถึงอย่างไรเราก็ยังพูดภาษาไทยกับเขา

ต่อไป และเมื่อเขาเข้าใจเรา ก็ถือว่า เป็นความส�ำเร็จและความภูมิใจของแม่ที่สอนภาษา

ไทยให้ลูกด้วยตัวเองแล้ว 

สิ่งที่ส�ำคัญคือ ไม่ควรน�ำลูกคนอื่นมาเปรียบเทียบกับลูกของเรา พยายามเลี้ยงลูกให้

เรียนรู้และมีพัฒนาการตามธรรมชาติตามวัย เด็กแต่ละคนเติบโตในสภาวะแวดล้อมไม่

เหมือนกัน การพัฒนาของร่างกายและสมองก็ต่างกัน บคุลกิและลกัษณะนสิยัของเดก็แต่ละ

คนกไ็ม่เหมอืนกัน เทคนคิและรปูแบบการสอนลกูของแต่ละคน จงึต้องมกีารปรบัเปลีย่นไป

ตามสภาวะแวดล้อมของแต่ละครอบครัว ถ้าแม่ไม่เปรียบเทียบลูกตัวเองกับลูกคนอื่น แม่

ก็จะไม่เกิดความกดดัน 

ภาษาไทยเป็นภาษาของแม่เอง ที่แม่ถนัดและสามารถสื่อสารกับลูกได้ดีท่ีสุด เป็น

ภาษาท่ีแม่มีความมั่นใจในการใช้ภาษาอย่างถูกต้องมากท่ีสุด สามารถถ่ายทอดถึงความ

รัก ความรู้สึกได้อย่างลึกซึ้ง ดังนั้นแม่จึงเป็นผู้ท่ีเหมาะสมที่สุดที่จะสอนภาษาไทยแก่ลูก 

และการเรียนรู้ที่ดีที่สุดนั้นเริ่มต้นที่บ้าน เริ่มต้นที่ครูแม ่ขอให้แม่ทุกคนมีความภูมิใจ

ในการสอนภาษาไทยให้ลกู เพ่ือมอบเป็นของขวัญทางปัญญาให้ลกู และเมือ่ลกูเตบิโตเป็น

ผูใ้หญ่ ลกูจะมคีวามภาคภมูใิจในตวัเองท่ีสามารถสือ่สารภาษาไทยซึง่เป็นภาษาของแม่ได้ 

และภูมิใจในตัวแม่ที่ยื่นโอกาสความสามารถทางภาษาให้เขาด้วยตัวของแม่เอง 
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สรุปการประชุมเชิงปฎิบัติการ “ครูแม่”

จัดโดยเครือข่ายคนไทยในต่างแดน ประเทศสวิตเซอร์แลนด์

ณ สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงเบิร์น เมื่อวันที่ 15-16 กันยายน 2561

ศักดา บัวลอย

โครงการนีเ้กิดจากความคิดริเร่ิมของ ดร.พัทยา เรอืนแก้ว สบืเนือ่งมาจากประสบการณ์

มากกว่า 20 ปี ในการท�ำงานพัฒนาสังคม ตลอดท้ังการศึกษาวิจัยเก่ียวกับสังคมไทยใน

ต่างแดน ท�ำให้ได้ทราบถึงปัญหาหลายอย่างของแม่ไทยกับลกูท่ีอยู่ในต่างแดน สาเหตหุนึง่

ของปัญหาคือแม่และลูกไม่สามารถสื่อสาร และเข้าใจตรงกันเป็นภาษาเดียวกันได้ 

จดุประสงค์เริม่แรกของโครงการนี ้คอื ต้องการท่ีจะรณรงค์ให้แม่พูดไทยกับลกู ให้แม่สามารถ

สื่อสารกับลูกด้วยภาษาไทย (ในที่นี้รวมทั้งพ่อชาวไทยด้วย) ซึ่งเป็นภาษาแม่ โดยให้เป็นไป

ตามธรรมชาติมากที่สุด

การอบรมเลีย้งดูลกูในวัฒนธรรมอืน่ ทีม่คีวามแตกต่างจากประเทศต้นทางของแม่น้ัน 

ภาษาจะเป็นตัวกลางท่ีสามารถท�ำให้แม่ (พ่อ) สามารถสื่อสารกับลูกได้อย่างลึกซึ้ง ช่วย

สร้างความสมัพันธ์ทีด่รีะหว่างแม่และลกู อกีท้ังอาจช่วยลดช่องว่าง และความขดัแย้งท่ีอาจ

เกิดขึ้นได้

เมื่อลูกสื่อสารภาษาแม่ได้ ก็จะช่วยเป็นแรงกระตุ้น และเป็นแรงบันดาลใจให้แก่ลูก 

ให้มีความรักและภูมิใจที่จะใช้ภาษาของแม่ รวมทั้งสามารถสื่อสารกับบุคลอื่น ๆ ได้ การ

สื่อสารกับลูกด้วยภาษาแม่นั้น มีความส�ำคัญอย่างยิ่ง ถือได้ว่าเป็นภาษาใจสู่ใจ

การจะสอนภาษาไทยให้ลูกให้สัมฤทธ์ิผลดีน้ัน สิ่งแรกท่ีผู้เป็นแม่ควรมี คือ ต้องมี

ความมั่นใจในตัวเองเสียก่อน หากผู้เป็นแม่ไม่มีความมั่นใจในตัวเองที่จะพูดภาษาไทย

กับลกูแล้ว ก็จะไม่สามารถสร้างความมัน่ใจให้แก่ลกูได้ ความมัน่ใจท่ีถ่ายทอดสูล่กู จะท�ำให้

ลกูมคีวามเชือ่มัน่ในตวัเอง ลกูจะรบัรูไ้ด้ถงึความแตกต่างของบคุคล ยอมรบัจดุเด่นจดุด้อย 

แยกแยะได้ทั้งในเรื่องของภาษา ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมและวัฒนธรรม ตลอดท้ังยัง

เป็นการสร้างภูมิคุ้มกันให้แก่ลูกจากการโดน “ข่มเหงรังแก” (Mobbing) ซึ่งเกิดขึ้นได้ทุก

แห่ง ทั้งที่โรงเรียน หรือสังคมรอบข้างที่ลูกอาจจะเผชิญได้ทุกเมื่อ 
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ข้อมูลจากการแลกเปลี่ยนในการประชุมเชิงปฎิบัติการครั้งนี้ ซึ่งได้มีการพูดคุยแลก

เปลี่ยนความคิดในหลายแง่มุม รวมทั้งแนวทางแก้ไขปัญหา พอจะสรุปได้ดังนี้ 

•	 การออกเสียงไม่ชัด การออกเสียงไม่ชัดนั้นมีหลายสาเหตุ สาเหตุหนึ่งมาจากสรีระ

ของเด็กเอง หรือเด็กยังไม่มีความสามารถในการแยกเสียงของค�ำได้ หากเป็นปัญหา

ในระยะยาว ควรขอรับค�ำปรึกษาจากนักบ�ำบัดทางการพูดและภาษา (Logopäde/ 

Logopädin) เพื่อการบ�ำบัดแก้ใขดังกล่าว

•	 ลูกใช้ค�ำหยาบ เด็กเรียนภาษาโดยการเลียนเสียง และจากการเลียนแบบ จากแม่

และสังคมรอบข้าง สิ่งเหล่านี้ผู้เป็นแม่เองควรเป็นตัวอย่างที่ดีในการใช้ภาษาและใช้

เหตผุลในการอธิบายให้ลกูเข้าใจความหมาย และความเหมาะสมในการใช้ค�ำดงักล่าว

•	 คาดหวัง ผลักดัน กลายเป็นกดดัน บางกรณีแม่มีความคาดหวังสูง พยายามที่จะ

ผลกัดันให้ลกูพูดภาษาไทย จนอาจกลายเป็นความกดดนัให้แก่ลกูได้ ท้ายสดุแม่อาจ

ตกเป็น “คุณแม่ใจร้าย” ในสายตาของลูก ท�ำให้เด็กเบื่อไม่อยากเรียนภาษาแม่ต่อไป 

สิง่เหล่านีต้้องใช้ความเข้าใจ และความอดทนของแมเ่ปน็อย่างมาก การสอนควรเปน็

ไปตามพัฒนาการการเรียนรู้ตามช่วงวัยของเด็ก และเมื่อเด็กเข้าสู่ช่วงวัยรุ่นตอนต้น 

(เด็กผู้หญิงอยู่ในช่วงอายุ 10-14 ปี เด็กผู้ชายอยู่ในช่วงอายุ 12-16 ปี) ในช่วงนี้มีการ

เปลี่ยนแปลงหลาย ๆ อย่างของตัวเด็กเอง ท้ังในเรื่องของร่างกายและอารมณ์ เด็ก

ต้องการมคีวามเป็นอสิระและท้าทาย ดือ้รัน้ โมโหง่าย มกัจะมคีวามขดัแย้งกับพ่อแม่สูง 

ไม่พูดภาษาไทย อาจท�ำให้แม่ไทยมีความท้อแท้ใจ แม่ต้องท�ำความเข้าใจว่า ลูกอาจ

จะอาย ไม่กล้าที่จะพูดภาษาไทย และอาจจะโดนล้อจากเพื่อน ๆ  ขอให้แม่อย่าคิดว่า 

ลูกไม่เข้าใจหากลูกไม่ตอบเป็นภาษาไทย หรือลูกจะพูดไม่ชัด ขออย่าได้ละความ

พยายามต้องมคีวามอดทนและเข้าใจช่วงเวลาและการพัฒนาการของเดก็ โดยปล่อย

ให้เป็นไปตามธรรมชาติ
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•	 ภาษาของครอบครัว ควรตกลงกันภายในครอบครัวว่า 1 คน 1 ภาษาในการสื่อสาร

ระหว่าง แม่กับลกู หรอืพ่อกับลกู และเมือ่เวลาทีอ่ยู่ร่วมกันพร้อมหน้าหรอือยู่ในสงัคม

จะใช้ภาษาใด

•	 การกระตุ้นการเรียนรู้ภาษาแม่ให้แก่ลูก เด็กแต่ละคนมีพัฒนาการเรียนรู้ภาษา

แตกต่างกัน ซึ่งมีหลายปัจจัยด้วยกัน บางคนมีพรสวรรค์ด้านการเรียนภาษา บางคน

เกิดจากการได้รบัแรงบันดาลใจ มคีวามสนใจส่วนตัว ครแูม่สามารถส่งเสรมิการเรยีน

ภาษาแม่ให้แก่ลูกได้ ด้วยการสร้างสภาพแวดล้อมที่เอื้ออ�ำนวยต่อการเรียนรู้ภาษา

แม่ เช่น อ่านนิทานภาษาไทยก่อนนอน เล่าเรือ่งต่าง ๆ  ในชวิีตประจ�ำวัน อธิบายสิง่ของ

รอบตัวเป็นภาษาแม่ ตลอดทั้งมีเป้าหมายและแบบแผนในการสร้างบรรยากาศการ

เรียนรู้ รวมถึงการให้รางวัลของขวัญแก่ลูกในบางโอกาส

•	 ภาษาแม่กบัวฒันธรรมต้นทางของแม่ สองส่ิงนีเ้ป็นส่ิงส�ำคญัในบทบาทของครแูม่ 

ท่ีจะถ่ายทอดสู่ลกู โดยเฉพาะการอบรมเล้ียงดลูกูท่ีเตบิโตในสองวัฒนธรรม (วัฒนธรรม

ของประเทศทีพ่�ำนกัอยูแ่ละวัฒธรรมประเทศต้นทางของแม่) เน่ืองจากภาษาไทยเป็น

ภาษาที่ร�่ำรวยค�ำ มีระดับค�ำและการใช้ได้หลายรูปแบบ หากเด็กมีความสามารถใช้

ภาษาได้ดี ตามความเหมาะสม ใช้ได้ถูกกาละเทศะ รู้จักการไหว้ มีความเคารพ

น้อมน้อม มีความประพฤติอยู่ในกรอบของความพอดี และทันต่อโลก ตัดสินใจและ

แยกเเยะเองได้สิ่งที่ควรและไม่ควร สิ่งเหล่านี้เป็นผลสะท้อนที่ดีของการอบรมเลี้ยงดู

ของแม่
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•	 โรงเรียนสอนภาษาไทย ครูสอนภาษาให้กับเด็กสองวัฒนธรรมในต่างแดน มีความ

คิดเห็นว่า หากแม่สร้างและเตรียมความพร้อมอย่างดีให้ลูกในเรื่องของการใช้ภาษา

แม่จากที่บ้านก่อนที่จะส่งลูกไปเรียนภาษาไทยที่โรงเรียนสอนภาษาไทย ครูผู้สอนจะ

สอนและช่วยพัฒนาการเรียนรู้ให้แก่เด็กนักเรียนได้ดีและง่ายย่ิงขึ้น และท่ีส�ำคัญ

โรงเรียนสอนภาษาไทย ไม่ใช่เป็นสถานท่ีเลี้ยงเด็ก เพ่ือเป็นการแบ่งเบาภาระของ

ผูป้กครอง หากแต่เป็นสถานทีเ่พ่ือการเรยีนรู ้และส่งเสรมิพัฒนาทักษะการเรยีนภาษา

ไทยควบคู่ไปกับที่บ้าน

สรปุ หนทางอนาคตของลกูจะกว้างและดขึีน้ถ้าลกูเก่งท้ังภาษาของแม่ ท่ีแม่ถนัดและ

ใช้ได้ดีในการสื่อสารระหว่างกัน ตลอดทั้งภาษาของประเทศลูกที่ใช้ชีวิตอยู่ และ/หรือหาก

มีความสามารถในภาษาอื่น ๆ เพิ่มอีกด้วย

ภาษาคือ ขุมทรัพย์ ผู้ที่มีความสามารถถ่องแท้ทางภาษาจึงเปรียบเสมือน เจ้าของ

ขุมทรัพย์อันมีค่ายิ่ง ภาษาคือประตูสู่งานและสังคมของลูกในอนาคต โดยมีจิตกรเอก คือ

ครูแม่ หรือ ครูพ่อ เป็นผู้บรรจงวาด
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แหล่งที่มาของรูปภาพ (Bildernachweis)

•	 https://publicdomainvectors.org/de/

•	 aunchun hirling 
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